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Üdvözöljük!
Tisztelt Vásárló!
Köszönjük, hogy a Beko készüléket választotta. Azt szeretnénk, hogy a kiváló minőségben
és technológiával gyártott készülék a leghatékonyabban működjön. Ezért a termék haszná-
lata előtt figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet és minden egyéb mellékelt dokumentá-
ciót.
Tartsa szem előtt a használati útmutatóban szereplő összes információt és figyelmezte-
tést. Így megvédheti magát és a terméket az esetlegesen felmerülő veszélyektől.
Őrizze meg a használati útmutatót. Ha a terméket másnak adja át, adja át vele együtt a ké-
zikönyvet is. A termékre vonatkozó garanciális feltételek, használati és hibaelhárítási mód-
szerek ebben a kézikönyvben találhatók.
A szimbólumok és leírásuk a felhasználói kézikönyvben:

Halált vagy sérülést okozó veszély.

Fontos információk és hasznos használati tanácsok.

Olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

Forró felületre vonatkozó figyelmeztetés.

FIGYEL-
MEZTETÉS

Veszély, amely a termékben vagy annak környezetében anyagi kárt okozhat.
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1 Biztonsági utasítások
• Ez a fejezet a személyi sérülés

vagy anyagi kár kockázatának
megelőzéséhez szükséges biz-
tonsági utasításokat tartal-
mazza.

• Ha a terméket továbbadja sze-
mélyes használatra vagy hasz-
nált termékként való felhasz-
nálás céljából, akkor a haszná-
lati útmutatót, a termékcímké-
ket és a többi vonatkozó doku-
mentumot és alkatrészeket is
adja át.

• Cégünk nem vállal felelősséget
a jelen utasítások be nem tar-
tásából eredő esetleges káro-
kért.

• Ezen utasítások be nem tartá-
sa esetén minden garancia ér-
vényét veszti.

• Az üzembe helyezést és javí-
tást mindig a gyártóval, a hiva-
talos szervizzel vagy az impor-
tőr cég által kijelölt személlyel
végeztesse el.

• Csak eredeti pótalkatrészeket
és tartozékokat használjon.

• Ne javítsa vagy cserélje ki a
termék egyetlen alkatrészét
sem, kivéve, ha az a felhaszná-
lói kézikönyvben egyértelműen
szerepel.

• Ne végezzen műszaki módosí-
tásokat a terméken.

1.1 Rendeltetésszerű
használat

• Ezt a terméket otthoni haszná-
latra tervezték. Kereskedelmi
felhasználásra nem alkalmas.

• Ne használja a terméket kert-
ben, erkélyen vagy más külté-
ren. Ezt a terméket háztartá-
sokban, valamint üzletek, iro-
dák és egyéb munkahelyi kör-
nyezetek személyzeti konyhái-
ban való használatra szánják.

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a ter-
mék kizárólag főzési célokra
használható. Nem szabad más
célokra, például a helyiség fű-
tésére használni.

• A sütő használható kiolvasz-
tásra, sütésre, sütésre és grille-
zésre.

• Ez a termék nem használható
tányérmelegítésre, szárításra
törölközők vagy ruhák fogan-
tyúra akasztásával.

1.2 Gyermekek, veszé-
lyeztetett személyek
és háziállatok bizton-
sága

• Ezt a terméket 8 éves vagy an-
nál idősebb gyermekek, vala-
mint fizikai, érzékszervi vagy
mentális képességekben fejlet-
len emberek használhatják,
vagy akiknek nincs tapasztala-
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ta és ismerete, mindaddig,
amíg felügyelik vagy kiképzik
őket a termék biztonságos
használatáról és veszélyeiről.

• A gyermekek nem játszhatnak
a termékkel. A takarítást és a
felhasználói karbantartást nem
szabad gyermekek elvégezni,
kivéve, ha valaki felügyeli őket.

• Ezt a terméket nem szabad
korlátozott fizikai, érzékszervi
vagy mentális képességekkel
rendelkező személyek (beleért-
ve a gyermekeket is) használni,
kivéve, ha felügyelet alatt tart-
ják őket, vagy megkapják a
szükséges utasításokat.

• A gyermekeket felügyelni kell
annak biztosítására, hogy ne
játsszanak a termékkel.

• Az elektromos termékek ve-
szélyesek a gyermekek és a
háziállatok számára. Gyerme-
kek és háziállatok nem játsz-
hatnak, nem mászhatnak fel
vagy léphetnek be a termékbe.

• Ne tegyen olyan tárgyakat,
amelyeket a gyermekek elér-
hetnek a terméken.

• Fordítsa az edények fogantyú-
ját a pult oldalára, hogy a gye-
rekek ne tudják megragadni és
megégni.

• FIGYELMEZTETÉS: Használat
közben a termék hozzáférhető
felületei forróak. Tartsa távol a
gyermekeket a terméktől.

• A csomagolóanyagokat tartsa
gyermekektől elzárva. Fennáll
a sérülés és a fulladás veszé-
lye.

• Amikor az ajtó nyitva van, ne
tegyen rá nehéz tárgyakat,
vagy hagyja, hogy a gyerekek
üljenek rajta. Előfordulhat,
hogy a sütő felborul, vagy meg-
sérülhet az ajtó zsanérja.

• Az elhasználódott és haszon-
talan termékek eldobása előtt:

1. Húzza ki a hálózati csatlako-
zót, majd húzza ki a konnek-
torból.

2. Vágja le a tápkábelt, majd
húzza ki a csatlakozódugóval
a termékből.

3. Tegyen óvintézkedéseket,
hogy megakadályozza a
gyermekek belépését a ter-
mékbe.

4. Ne engedje, hogy a gyerekek
tétlen állapotban játsszanak
a termékkel.

1.3 Elektromos bizton-
ság

• Csatlakoztassa a terméket egy
olyan földelt konnektorba,
amelyet a típuscímkén feltün-
tetett áramerősségnek megfe-
lelő biztosíték véd. A földelést
szakképzett villanyszerelővel
végeztesse el. Ne használja a
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terméket a helyi/nemzeti elő-
írásoknak megfelelő földelés
nélkül.

• A készülék dugaszának vagy
elektromos csatlakozójának
könnyen hozzáférhető helyen
kell lennie. Ha ez nem lehetsé-
ges, akkor az elektromos be-
rendezésen, amelyhez a ter-
mék csatlakozik, az elektro-
mos előírásoknak megfelelő,
az összes pólust a hálózattól
elválasztó mechanizmust (biz-
tosíték, kapcsoló, kulcsos kap-
csoló stb.) kell elhelyezni.

• Javítás, karbantartás és tisztí-
tás előtt húzza ki a készüléket
a hálózatból, vagy kapcsolja ki
a biztosítékot.

• Csatlakoztassa a terméket
olyan konnektorba, amely meg-
felel a típuscímkén megadott
feszültség- és frekvenciaérté-
keknek.

• Ha a termék nem rendelkezik
kábellel, akkor csak a „Műszaki
adatok” fejezetben leírt csatla-
kozókábelt használjon.

• Ne akassza be a tápkábelt a
termék alá és mögé. Ne tegyen
nehéz tárgyat a tápkábelre. A
tápkábelt nem szabad meghaj-
lítani, összenyomni, és nem
szabad hőforrással érintkezni.

• Ügyeljen arra, hogy a tápkábel
ne akadjon el, amikor a termé-
ket összeszerelés vagy tisztí-
tás után a helyére teszi.

• A sütő hátsó felülete használat
közben felforrósodik. A tápká-
belek nem érhetnek a termék
hátsó felületéhez. Ellenkező
esetben megsérülhetnek.

• Ne szorítsa be az elektromos
kábeleket a sütő ajtajába, és
ne vezesse azokat forró felüle-
tek fölé. Ellenkező esetben a
kábelszigetelés megolvadhat,
és rövidzárlat következtében
tüzet okozhat.

• Csak eredeti kábelt használjon.
Ne használjon levágott vagy
sérült kábeleket.

• Ne használjon hosszabbítót
vagy többdugós csatlakozót a
termék működtetéséhez.

• Forduljon a hivatalos szerviz-
központhoz vagy az importőr-
höz a jóváhagyott adapter
használatához azokban az
esetekben, amikor (a dugaszo-
lótípushoz) átalakító adapter
használata szükséges.

• Ha a tápvezeték hossza nem
megfelelő, forduljon az impor-
tőrhöz vagy a hivatalos szer-
vizközponthoz.

• A hordozható áramforrások
vagy a több dugalj túlmeleged-
hetnek és kigyulladhatnak.
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Tartsa távol a terméktől a
többszörös konnektorokat és a
hordozható áramforrásokat.

• Ha a tápkábel megsérül, azt a
gyártónak, hivatalos szerviznek
vagy az importőr cég által
meghatározott személynek
kell kicserélnie az esetleges
veszélyek elkerülése érdeké-
ben.

• FIGYELMEZTETÉS: A sütőlám-
pa cseréje előtt feltétlenül vá-
lassza le a terméket a hálózat-
ról, hogy elkerülje az áramütés
veszélyét. Húzza ki a terméket
a hálózatból, vagy kapcsolja ki
a biztosítékot a biztosítékdo-
bozból.

Ha a termék rendelkezik tápká-
bellel és dugóval:
• Soha ne dugja a termék dugó-

ját törött, meglazult vagy a
konnektoron kívüli dugóba.
Győződjön meg róla, hogy a
dugó teljesen be van dugva a
csatlakozóaljzatba. Ellenkező
esetben a csatlakozások túl-
melegedhetnek és tüzet okoz-
hatnak.

• Kerülje, hogy a készüléket zsí-
ros, tisztátalan vagy potenciáli-
san víznek kitett dugaszokba
dugja be (például olyan munka-
lap közelében, ahonnan víz szi-
vároghat). Ellenkező esetben
fennáll a rövidzárlat és az
áramütés veszélye.

• Soha ne érintse meg a dugót
nedves kézzel!

• Húzza ki a dugót a konnektor-
ból a dugó testével, nem pedig
magával a vezetékkel.

1.4 Szállítási biztonság
• A termék szállítása előtt húzza

ki a készüléket a hálózatból.
• A termék rendkívül nehéz, azt

mindig legalább két személy
emelje és szállítsa.

• Ne használja az ajtót és/vagy a
fogantyút a termék szállítására
vagy mozgatására.

• Ne helyezzen tárgyakat a ké-
szülékre. A készüléket függőle-
gesen hordozza.

• Ha a terméket szállítani kell,
csomagolja buborékfóliába
vagy vastag kartonba, és szo-
rosan ragassza le. A termék
mozgó alkatrészeit a sérülések
elkerülése érdekében rögzítse
szilárdan.

• A termék beszerelése előtt el-
lenőrizze a terméket a szállítás
utáni esetleges sérülések
szempontjából. Sérülés esetén
forduljon az importőrhöz vagy
a hivatalos szervizközponthoz.
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1.5 Telepítés biztonsá-
ga

• A telepítés megkezdése előtt a
biztosíték kikapcsolásával
áramtalanítsa azt a tápvezeté-
ket, amelyhez a terméket csat-
lakoztatja.

• A szállítás és a telepítés során
mindig viseljen védőkesztyűt.
Ellenkező esetben fennáll a sé-
rülés veszélye az éles élek mi-
att!

• A termék beszerelése előtt el-
lenőrizze a terméket, hogy
nincs-e rajta sérülés. Ha a ké-
szülék sérült, tilos üzembe he-
lyezni.

• Soha ne helyezze a terméket
szőnyeggel borított padlóra.
Termék Ellenkező esetben a
termék alatti légáramlás hiá-
nya az elektromos alkatrészek
túlmelegedését okozhatja. Ez
problémákat fog okozni a ter-
mékkel.

• A terméket közvetlenül tiszta,
sima és kemény felületre kell
helyezni. Nem szabad talap-
zatra vagy ágyazólapra helyez-
ni. A termékeket nem szabad
karton- vagy műanyag tányé-
rokra helyezni.

• Közvetlen napfény és hőforrá-
sok, például elektromos vagy
gázfűtőtestek nem lehetnek a
termék telepítési helyén.

• Tartsa nyitva a termék összes
szellőzőcsatornájának környe-
zetét.

• Ne telepítse a terméket ablak
közelébe. Ha kinyitja az abla-
kot, a forró edények felborul-
hatnak.

• A túlmelegedés elkerülése ér-
dekében a termék beépítése
nem történhet dekoratív burko-
latok mögött.

• Abban az esetben, ha a termék
számára kijelölt telepítési terü-
let mögött gázcső/cső vagy
műanyag vízvezeték található,
feltétlenül biztosítani kell, hogy
a termék és ezek a közműve-
zetékek ne érintkezzenek egy-
mással. Ellenkező esetben a
tömlő/cső megtörhet.

• Ha a termék telepítési helye
mögött van egy konnektor, ak-
kor biztosítani kell, hogy a ter-
mék ne érintkezzen sem a kon-
nektorral, sem a konnektorba
dugott dugóval.

• Nem lehet gázcső, műanyag
vízvezeték és aljzat a termék
beépítési helyének hátsó vagy
oldalsó falán. Ellenkező eset-
ben a főzőlap működtetésekor
a hőhatás miatt deformálód-
hatnak, és ez biztonsági koc-
kázatot jelenthet.
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1.6 A használat bizton-
sága

• Győződjön meg arról, hogy a
termék minden használat után
ki legyen kapcsolva.

• Ha hosszabb ideig nem hasz-
nálja a terméket, húzza ki a
konnektorból, vagy kapcsolja
ki a tápellátást a biztosítékdo-
bozból.

• Ne használja a terméket, ha az
használat közben meghibáso-
dik vagy megsérül. Válassza le
a terméket az elektromos háló-
zatról. Forduljon az importőr-
höz vagy a hivatalos szerviz-
központhoz.

• Ne használja a terméket, ha az
elülső ajtó üvegét eltávolítot-
ták vagy megrepedt. Ellenkező
esetben fennáll a sérülés és a
környezeti károk veszélye.

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a főző-
lap felülete megrepedt, az
áramütés veszélyének elkerü-
lése érdekében válassza le a
terméket a hálózatról.

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a főző-
lap üvegfelülete törött:

Kapcsolja ki az összes gáz- és
(adott esetben) elektromos fő-
zőlapot. Válassza le a terméket
az elektromos hálózatról.
- Ne érintse meg a készülék felü-
letét.
- Ne használja a készüléket.

• Semmilyen okból ne lépjen rá a
készülékre.

• Soha ne használja a terméket,
ha ítélőképessége vagy koordi-
nációja alkohol és/vagy kábító-
szer fogyasztása miatt károso-
dott.

• A főzőtérben és környékén
nem szabad gyúlékony tárgya-
kat tartani. Ellenkező esetben
ezek tüzet okozhatnak.

• A sütő fogantyúja nem törölkö-
zőszárító. A termék használa-
takor ne akasszon törölközőt,
kesztyűt vagy hasonló textíliá-
kat a fogantyúra.

• A termék ajtajának zsanérjai
az ajtó nyitásakor és zárásakor
elmozdulhatnak, és elakadhat-
nak. Az ajtó nyitásakor/zárása-
kor ne fogja meg a zsanérok-
kal ellátott részt.

• Ez a termék nem alkalmas táv-
irányítóval vagy külső órával
való használatra.

1.7 Hőmérséklet figyel-
meztetések

• FIGYELMEZTETÉS: A termék
használat közben a termék és
a hozzáférhető részei forróak
lesznek. Ügyelni kell arra, hogy
ne érintse meg a terméket és a
fűtőelemeket. A 8 év alatti
gyermekeket a terméktől távol
kell tartani, kivéve, ha állandó
felügyelet alatt állnak.
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• Ne helyezzen gyúlékony/rob-
banásveszélyes anyagokat a
termék közelébe, mivel műkö-
dés közben a felületek forróak
lesznek.

• Tartson távolságot, amikor a
sütő ajtaját a sütés közben
vagy a sütés végén kinyitja. A
gőz megégetheti a kezét, az ar-
cát és/vagy a szemét.

• Működés közben a termék for-
ró. Ügyelni kell arra, hogy ne
érintse meg a forró részeket, a
sütő belsejét és a fűtőeleme-
ket.

• A termék kezelésénél mindig
viseljen hőálló sütőkesztyűt.

• FIGYELMEZTETÉS: Tűzve-
szély: Ne tároljon tárgyakat a
főzőfelületeken.

1.8 Kiegészítők hasz-
nálata

• Fontos, hogy a termékhez mel-
lékelt tartozékokat megfelelő-
en használja. Részletes infor-
mációkat a "A termék tartozé-
kainak használata" című rész-
ben talál.

• Zárja be a sütő ajtaját, miután
a tartozékokat teljesen a sütő-
térbe tolta, különben azok az
ajtóüvegnek ütközhetnek és
megsérülhetnek.

• FIGYELMEZTETÉS: Csak a fő-
zőeszköz gyártója által terve-
zett, vagy a főzőeszköz gyártó-

ja által a használati útmutató-
ban javasolt főzőlap védőele-
met használja, vagy a készü-
lékkel egybeépített védőele-
met. A nem megfelelő védőele-
mek használata balesetveszé-
lyes.

1.9 A főzés biztonsága
• FIGYELMEZTETÉS: A főzési

folyamatot felügyelni kell. A rö-
vid főzési folyamatot folyama-
tosan felügyelni kell.

• FIGYELMEZTETÉS: Szilárd
vagy folyékony zsírokkal törté-
nő főzés esetén veszélyes a
főzőlapot felügyelet nélkül
hagyni, ami tüzet okozhat. SO-
HA ne próbálja meg vízzel elol-
tani a tüzet; válassza le a ter-
méket a hálózatról, majd fedje
le a lángokat takaróval vagy
tűzoltó ruhával (stb.).

• Ha az ételekben alkoholos ita-
lokat használ, legyen óvatos.
Az alkohol magas hőmérsékle-
ten elpárolog és tüzet okozhat,
mivel forró felületekkel érint-
kezve meggyulladhat.

• A főzőterületen lévő ételmara-
dékok, például az olaj, meg-
gyulladhatnak. Főzés előtt tá-
volítsa el ezeket a maradéko-
kat.

• Ételmérgezés veszélye: Sütés
előtt vagy után ne hagyja az
ételt 1 óránál hosszabb ideig a
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sütőben állni. Ellenkező eset-
ben ételmérgezést vagy beteg-
ségeket okozhat.

• Zárt konzervdobozokat és
üvegedényeket ne melegítsen
a sütőben. A konzervdoboz-
ban/üvegben felgyülemlő nyo-
más miatt az szétrobbanhat.

• Amikor a sütő használatban
van, SOHA ne helyezzen sütő-
lapot, tálakat vagy alufóliát
közvetlenül a sütő aljára. A hő
felgyülemlése károsíthatja a
sütő alját, sőt, akár a sütőszek-
rényt vagy a konyha padlóját is
károsíthatja.

A zsíros pergamenpapír vagy ha-
sonló anyagok használatakor
ügyeljen a következő óvintézke-
désekre:
• Helyezze a zsírpapírt egy

edénybe vagy a sütő tartozéká-
ra (tálca, drótrács stb.) az étel-
lel együtt, és tegye az előmele-
gített sütőbe.

• Annak érdekében, hogy ne ér-
jen a sütő fűtőelemeihez és a
forró levegő áramlását nem
akadályozza, távolítsa el a tar-
tozékokról vagy edényekről le-
lógó zsírpapír felesleges része-
it. Ne használjon zsírpapírt a
gyártó által megadott maximá-
lis hőmérsékletnél magasabb
sütőhőmérsékleten. Soha ne
tegyen zsírpapírt a sütő aljára.

• Előmelegítés közben ne tegye
a tartozékokra.

• Mindig nyomja le egy tányérral
vagy hasonló tárggyal, hogy
megakadályozza, hogy az
anyag a sütőben lévő légáram-
lás miatt szétrepüljön.

• Csak a szükséges felületet fed-
je le a tálca belsejében.

• Minden használat után a tálcát
meg kell tisztítani, és a tálcá-
ban használt zsírpapírt vagy
hasonló anyagokat ki kell cse-
rélni. Ellenkező esetben a tál-
cára csepegő folyadékot füstöt
okoznak, de akár meg is gyul-
ladhatnak.

• A termék fedelének kinyitása-
kor megváltozik a légáramlás.
A zsírpapír érintkezhet a fűtő-
elemekkel és meggyulladhat.

• Grillsütő használata esetén
egy tálcát kell az alsó rácsra
helyezni. Ellenkező esetben a
sütő aljára csöpögő étolaj és
egyéb összetevők erős füstöt
képezhetnek, és lángokhoz ve-
zethetnek.

• Grillezés közben zárja be a sü-
tő ajtaját. A forró felületek égé-
si sérüléseket okozhatnak!

• A grillezésre nem alkalmas
ételek tűzveszélyesek. Csak
olyan ételeket grillezzen, ame-
lyek alkalmasak erős grilltűzre.
Ne helyezze az ételt túlságo-
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san hátra a grill hátuljába. Ez a
legforróbb terület, és a zsíros
ételek lángra kaphatnak.

1.10 Biztonságos kar-
bantartás és tisztítás

• A termék tisztítása előtt várja
meg, amíg a termék lehűl. A
forró felületek égési sérülése-
ket okozhatnak!

• Soha ne mossa a terméket
úgy, hogy vizet permetez vagy
önt rá! Fennáll az áramütés ve-
szélye!

• Ne használjon gőztisztítót a
termék tisztításához, mert ez
áramütést okozhat.

• Ne használjon durva súroló-
szereket, fémkaparókat, súro-
lóbetéteket, mosogatószálat
vagy fehérítőt a sütő elülső aj-
tóüvegének és a sütő felső aj-
tóüvegének (ha van ilyen) tisz-
tításához. Ezek az anyagok az
üvegfelületek karcolódását és
törését okozhatják.

2 Környezetvédelmi utasítások
2.1 Hulladékról szóló irányelv

2.1.1 Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól
szóló rendeletnek való megfe-
lelés és a hulladéktermékek ár-
talmatlanítása

Ez a termék megfelel az EU WEEE-irányel-
vének (2012/19/EU). A termék az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladé-
kainak (WEEE) besorolási szimbólumával
van ellátva.

Ez a termék kiváló minőségű al-
katrészekből és anyagokból ké-
szült, amelyek újrafelhasznál-
hatók és újrahasznosításra al-
kalmasak. Ezért az élettartam
végén ne a normál háztartási

és egyéb hulladékokkal együtt dobja ki a le-
selejtezett készüléket. Vigye el az elektro-
mos és elektronikus berendezések újra-
hasznosítására szolgáló gyűjtőhelyre. Ezek-
ről a gyűjtőpontokról érdeklődjön a helyi ön-
kormányzatnál. A készülék megfelelő ártal-
matlanítása segít megelőzni a környezetre
és az emberi egészségre gyakorolt negatív
következményeket.

Megfelel a RoHS-irányelvnek:
Az Ön által megvásárolt termék megfelel az
EU RoHS-irányelvének (2011/65/EU). Nem
tartalmaz az irányelvben meghatározott ká-
ros és tiltott anyagokat.

2.2 Csomagolási információk
A termék csomagolóanyagai újrahasznosít-
ható anyagokból készülnek a nemzeti kör-
nyezetvédelmi előírásoknak megfelelően.
Ne dobja ki a csomagolási hulladékot a
háztartási vagy egyéb hulladékkal együtt,
hanem vigye el a helyi hatóságok által kije-
lölt csomagolóanyag-gyűjtőhelyekre.

2.3 Energiatakarékossági ajánlások
Az EU 66/2014 szerint az energiahatékony-
ságra vonatkozó információk a termékhez
mellékelt elismervényen találhatók.
Az alábbi javaslatok segítenek abban, hogy
termékét környezetbarát és energiahaté-
kony módon használja:
• Sütés előtt olvassza ki a fagyasztott éte-

leket.
• A sütőben használjon sötét vagy zomán-

cozott edényeket, amelyek jobban átad-
ják a hőt.
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• Ha a recept vagy a használati útmutató
előírja, mindig melegítse elő. Sütés köz-
ben ne nyissa ki gyakran a sütő ajtaját.

• Hosszan tartó sütés esetén a sütés vége
előtt 5-10 perccel kapcsolja ki a termé-
ket. A maradék hő felhasználásával akár
20% villamos energiát is megtakaríthat.

• Próbáljon meg egyszerre több ételt sütni
a sütőben. Egyszerre is főzhet, ha két sü-
tőedényt helyez a drótrácsra. Ráadásul,
ha az ételeket egymás után főzi meg,
energiát takarít meg, mert a sütő nem ve-
szíti el a hőjét.

• Használjon a főzőzónának megfelelő mé-
retű és fedelű edényeket/serpenyőket. Az
ételekhez válassza mindig a megfelelő
méretű edényt. A nem megfelelő méretű
edények esetében szükségesnél több
energiára van szükség.

• Tartsa tisztán a főzőlap sütési területeit
és az edények alját. A szennyeződés
csökkenti a hőátadást a sütőfelület és az
edényalap között.

3 Az Ön készüléke
Ebben a részben a termék vezérlőpanelé-
nek áttekintését és alapvető felhasználási
módjait találja. A termék típusától függően
eltérések lehetnek a képekben és egyes jel-
lemzőkben.

3.1 Termék bemutatása

1 Főzőlap szekció
2 Kezelőpanel
3 Kezelés
4 Ajtó
5 Alsó rész

3.1.1 Főzőegység

1 Lámpa
2 Rácsos polcok
3 Ventilátor motor (az acéllemez mögött)
4 Alsó fűtőtest (az acéllemez alatt)
5 Polcpozíció
6 Felső fűtőtest
7 Szellőzőnyílások
* A modelltől függően változik. Előfordulhat, hogy

az Ön terméke nem rendelkezik lámpával, vagy a
lámpa típusa és helye eltérhet az ábrán látható-
tól.

** A modelltől függően változik. Előfordulhat, hogy
az Ön terméke nem rendelkezik drótállvánnyal. A
képen egy drótállványos termék látható példa-
ként.
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3.1.2 Főzőlap rész 1 Bal hátsó - Egy főzőzóna
2 Bal első - Többszörös főzőzóna
3 Jobb első - Egy főzőzóna
4 Jobb hátsó - Többszörös főzőzóna

3.2 A sütő vezérlőpultjának bemuta-
tása

1 2 3 4 5 6

1 Aktív főzőlap figyelmeztető lámpa 2 Főzőlap tekerőgomb
3 Funkcióválasztó gomb 4 Időzítő
5 Hőmérséklet kiválasztó gomb 6 Főzőlap tekerőgomb

Ha vannak olyan gombok, amelyek vezérlik
a terméket, egyes modelleknél ez/ezek a
gombok úgy lehetnek, hogy megnyomása-
kor kijönnek (eltemetett gombok). Az ezek-
kel a gombokkal végzett beállításokhoz elő-
ször nyomja be a megfelelő gombot, majd
húzza ki a gombot. A beállítás elvégzése
után nyomja be újra, és helyezze vissza a
gombot.
Funkcióválasztó gomb
A sütő működési funkcióit a funkcióválasz-
tó gombbal választhatja ki. Zárt (felső)
helyzetből balra/jobbra forgassa a kiválasz-
táshoz.
Hőmérséklet kiválasztó gomb
A főzni kívánt hőmérsékletet a hőfokszabá-
lyozó gombbal választhatja ki. A választás-
hoz forgassa el az óramutató járásával
megegyező irányba a zárt (felső) helyzet-
ből.

Sütő belső hőmérséklet jelző
A sütő belső hőmérsékletét az időzítő kijel-
zőjén lévő hőmérséklet szimbólumból is-
merheti meg. A hőmérséklet szimbólum
megjelenik a kijelzőn, amikor a főzés elkez-
dődik, és a hőmérséklet szimbólum eltűnik,
amikor a készülék eléri a beállított hőmér-
sékletet. Ha a sütő belsejében a hőmérsék-
let a beállított hőmérséklet alá csökken, a
hőmérséklet szimbólum ismét megjelenik.
Főzőlap tekerőgomb
A főzőlapját a főzőlap vezérlőgombjaival
működtetheti. Mindegyik gomb a megfelelő
főzőzónát működteti. A vezérlőpulton lévő
szimbólumokból következtethet, hogy me-
lyik zónát vezérli.
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Időzítő

1 Riasztás gomb
2 Idő beállítás gomb
3 Csökkentés gomb
4 Növelés gomb
5 Beállítások gomb
6 Nyomógomb zár gomb
Szimbólumok megjelenítése

: Sütési idő szimbólum

: Sütés végének szimbóluma *

: Riasztás szimbólum

: Fényerő szimbólum

: Nyomógomb zár szimbólum

: Hőmérséklet szimbólum

: Hangerőszint szimbólum

: Ajtó zár szimbólum *

*A termék típusától függően változik. Lehet, hogy az
Ön termékén nem érhető el.

3.3 A sütő működési funkciói
A funkciótáblázatban a sütőben használha-
tó működési funkciók, valamint az ezekhez
a funkciókhoz beállítható legmagasabb és
legalacsonyabb hőmérséklet látható. Az itt
bemutatott működési módok sorrendje el-
térhet a terméken található elrendezéstől.

Funkció
szimbó-
lum

Funkció leírás Hőmérséklet-
tartomány (°C) Leírás és használat

Működtetés ventilátor-
ral -

The oven is not heated. Only the fan (on the back wall) opera-
tes. Frozen food with granules is slowly defrosted at room
temperature, cooked food is cooled. The time required to de-
frost a whole piece of meat is longer than for foods with gra-
ins.

Felső és alsó fűtés *
Az ételt egyszerre melegítik felülről és alulról. Alkalmas süte-
ményekhez, süteményekhez vagy süteményekhez és pörköltek-
hez sütőformákban. A főzés egyetlen tálcával történik.

Alsó fűtés *
Csak az alsó fűtés van bekapcsolva. Alkalmas olyan ételekhez,
amelyeknek az alján barnulásra van szükségük. Ezt a funkciót
az easysteam tisztításhoz is használni lehet.

Légkeveréses felső/al-
só fűtés *

A felső és alsó fűtőtestek által felmelegített forró levegőt a
ventilátor egyenletesen és gyorsan szétosztja a sütőben. A fő-
zés egyetlen tálcával történik.

Ventilátor fűtés *
The hot air heated by the fan heater is distributed equally and
rapidly throughout the oven with the fan. It is suitable for multi-
tray cooking at different shelf levels.
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„3D” funkció *
Működik a felső fűtés, az alsó fűtés és a ventilátorfűtés funk-
ció. A főzendő termék minden oldala egyformán és gyorsan
megsül. A főzés egyetlen tálcával történik.

Teljes grill * A sütő mennyezetén lévő nagy grill működik. Nagy mennyiségű
grillezésre alkalmas.

Légkeveréses alacsony
grill *

A kis grillrács által felmelegített forró levegőt a ventilátor gyor-
san szétosztja a sütőben. Kisebb mennyiségek grillezésére al-
kalmas.

* A termék a hőmérséklet gombon meg-
adott hőmérsékleti tartományban működik.

3.4 Termék tartozékai
Az Ön termékében különböző tartozékok
vannak. Ebben a részben a tartozékok leírá-
sa és a helyes használat leírása található. A
mellékelt tartozékok a termékmodelltől füg-
gően eltérőek. Előfordulhat, hogy nem áll
rendelkezésre a felhasználói kézikönyvben
leírt összes tartozék az Ön termékéhez.

A készülék belsejében lévő tálcák a
hő hatására deformálódhatnak. Ez
nincs hatással a funkcionalitásra. A
deformáció megszűnik, amikor a
tálca lehűl.

Standard tálca
Süteményekhez, fagyasztott élelmiszerek-
hez és nagy darabok sütéséhez használják.

Tészta tálca
Süteményekhez, például süteményekhez és
kekszekhez használják.

Grill rács
Sütésre, illetve a sütni, sütni, párolni kívánt
ételeket a kívánt polcra helyezni.

A rácsos polcokkal ellátott modelleken :

A rácsos polc nélküli modelleknél :

3.5 A termék tartozékainak haszná-
lata

Főzőpolcok
A főzőtérben 5 szintes polcpozíció áll ren-
delkezésre. A polcok sorrendjét a sütő elül-
ső keretén lévő számokból is láthatja.
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :

A rácsos polc nélküli modelleknél :
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A huzalrács elhelyezése a szakácspol-
cokon
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :
Alapvető fontosságú, hogy a huzalrácsot
megfelelően helyezze a huzaloldali polcok-
ra. Miközben a huzalrácsot a kívánt polcra
helyezi, a nyitott szakasznak elöl kell lennie.
A jobb szakács, a huzal grill rögzíteni kell a
huzal polc megállási pont. Nem szabad át-
haladnia a megállási ponton, hogy érintkez-
zen a sütő hátsó falával.

A rácsos polc nélküli modelleknél :
Alapvető fontosságú, hogy a huzalrácsot
megfelelően helyezze az oldalsó polcokra.
A huzalrácsnak egy iránya van, amikor a
polcra helyezi. Miközben a huzalrácsot a kí-
vánt polcra helyezi, a nyitott szakasznak
elöl kell lennie.

A tálca elhelyezése a sütőpolcokon
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :
Az is nagyon fontos, hogy a tálcákat megfe-
lelően helyezze el a drótos oldalsó polco-
kon. A tálcát a kívánt polcra helyezve a tál-
ca tartására szolgáló oldalának az elülső
oldalon kell lennie. A jobb sütés érdekében
a tálcát a drótpolcon lévő megállító aljza-
ton kell rögzíteni. Nem haladhat át a megál-
lító aljzaton, hogy érintkezzen a sütő hátsó
falával.

A rácsos polc nélküli modelleknél :
Az is nagyon fontos, hogy a tálcákat megfe-
lelően helyezze el az oldalsó polcokon. A
tálcának egy iránya van, amikor a polcra he-
lyezi. A tálcát a kívánt polcra helyezve a tál-
ca tartására szolgáló oldalának az elülső
oldalon kell lennie.

A grillrács megállító funkciója
Van egy megállító funkció, amely megaka-
dályozza, hogy a grillrács kibillenjen a drót-
polcról. Ezzel a funkcióval könnyen és biz-
tonságosan kiveheti az ételt. A grillrács el-
távolítása közben húzza előre, amíg el nem
éri a megállási pontot. Ezen a ponton át kell
haladnia, hogy teljesen eltávolítsa.
A rácsos polcokkal ellátott modelleken :

A rácsos polc nélküli modelleknél :
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Tálca megállító funkció - A rácsos pol-
cokkal ellátott modelleken
Van egy megállító funkció is, amely meg-
akadályozza, hogy a tálca kibillenjen a drót-
polcról. A tálca eltávolítása közben engedje
ki a hátsó megállító aljzatból, és húzza ma-
ga felé, amíg eléri az elülső oldalt. A teljes
eltávolításhoz át kell haladnia ezen a meg-
álló aljzaton.

A grilltrács és a tálca megfelelő elhelye-
zése a teleszkópos síneken -A rácsos
polcokkal ellátott és a teleszkópos model-
leken
A teleszkópos síneknek köszönhetően a
tálcák vagy drótpolcok egyszerűen fel- és
levehetők. Ügyeljen arra, hogy a tálcákat és
a drótpolcokat a teleszkópos sínekre he-
lyezze az alábbi ábra szerint.
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3.6 Műszaki adatok
Általános előírások

Product external dimensions (magasság/szélesség/
mélység) (mm ) 850 /600 /600

Feszültség/frekvencia 1N ~ 220-240 V/3N ~ 380-415 V  50 Hz

A termékben használt/alkalmazható kábeltípus és -szel-
vény min. H05VV-FG 3 x 4 mm2/ 5 x 2,5 mm2

Teljes energiafogyasztás (kW) 10,3

Sütő típusa Többfunkciós sütő

Bal első Többszörös főzőzóna

Méret 120/210 mm

Teljesítmény 750/2200 W

Bal hátsó Egy főzőzóna

Méret 140 mm

Teljesítmény 1200 W

Jobb első Egy főzőzóna

Méret 180 mm

Teljesítmény 1800 W

Jobb hátsó Többszörös főzőzóna

Méret 170/265 mm

Teljesítmény 1500/2400 W

Alapok: A háztartási típusú elektromos sütők energiacímkéjére vonatkozó információk az EN 60350-1 / IEC 60350-1
szabványnak megfelelően szerepelnek. Az értékek meghatározása a Felső és alsó fűtés vagy (ha van) a Légkeveré-
ses felső/alsó fűtés funkciókban történik, szabványos terhelés mellett.

Az energiahatékonysági osztály meghatározása az alábbi rangsorolás szerint történik, attól függően, hogy a termé-
ken vannak-e megfelelő funkciók vagy sem: 1-Eco ventilátor fűtés , 2-Ventilátor fűtés , 3-Légkeveréses alacsony
grill , 4-Felső és alsó fűtés.

A műszaki jellemzők előzetes értesítés nélkül módosíthatók a termék minőségé-
nek javítása érdekében.

A kézikönyvben szereplő ábrák sematikusak, és előfordulhat, hogy nem pontosan
egyeznek az Ön termékével.

A termék címkéin vagy a termékhez mellékelt dokumentációban feltüntetett érté-
kek laboratóriumi körülmények között, a vonatkozó szabványoknak megfelelően
lettek meghatározva. A termék üzemeltetési és környezeti feltételeitől függően
ezek az értékek változhatnak.
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4 Beszerelés

 Általános figyelmeztetések
• A termék beszerelését bízza hivatalos

szerelőre! Mielőtt kihívná a hivatalos sze-
relőt, győződjön meg róla, hogy a szüksé-
ges elektromos- és gázforrások rendelke-
zésre állnak. Ha ezek nem állnak rendel-
kezésre, akkor előbb hívjon villany- vagy
gázszerelőt ezeknek a csatlakozásoknak
a kialakításához. A gyártó nem vállal fele-
lősséget azokért a károkért, melyek kép-
zetlen személy által végzett javítási mun-
kák következtében jönnek létre és érvény-
teleníthetik a garanciát.

• A hely biztosítása, valamint az elektro-
mos és gázcsatlakozások kialakítása az
ügyfél kötelessége.

• Üzembe helyezéshez a készüléket a helyi
gáz és/vagy elektromos szabványoknak
megfelelően kell csatlakoztatni.

• A beszerelés előtt szemrevételezéssel el-
lenőrizze a termék sértetlenségét.

4.1 Megfelelő hely a telepítéshez
• Helyezze a terméket kemény felületre a

termék alatti légcsatornák miatt. Nem
szabad alapra vagy talapzatra helyezni. A
termék lábai nem merülhetnek puha felü-
letekre, például szőnyegre stb.

• A konyha padlójának képesnek kell lennie
a készülék súlyának, valamint az edények
és a pékáruk és az élelmiszerek további
súlyának szállítására.

• Ez a termék egy 1. osztályú eszköz az EN
30-1-1STANDARD szerint. A konyhafalak,
konyhabútorok vagy bármely más termék
mellett helyezhető el bármely dimenzió-
ban hátulról és egyik széléről. A másik ol-
dalon lévő konyhabútor vagy felszerelés
csak azonos méretű vagy kisebb lehet.

• Mindkét oldalon szekrényekkel használ-
ható, de annak érdekében, hogy a főzőlap
szintje felett legalább 400 mm távolság
legyen, 65 mm-es oldalsó hézag legyen a
készülék és bármely fal, válaszfal vagy
magas szekrény között.

• Szabadon álló helyzetben is használható.
Hagyjon legalább 750 mm távolságot a
főzőlap felülete felett.

• Ha a tűzhely fölé páraelszívót kell felsze-
relni, olvassa el a páraelszívó gyártójának
a beépítési magasságra vonatkozó utasí-
tásait (min. 650 mm).

• A készülék melletti konyhabútoroknak
hőállónak kell lenniük (100 db C min.).

Figyelem-felborulás veszélye!

Figyelem: A készülék felborulásának meg-
akadályozása érdekében ezt a stabilizáló
eszközt be kell szerelni. Lásd a telepítési
utasításokat.
Biztonsági lánc
A készüléket a túlegyensúlyozás ellen a sü-
tőn található egy biztonsági lánc segítségé-
vel kell biztosítani.
Ha a termék 2 biztonsági lánccal rendelke-
zik;

HU

SK



HU / 21

Rögzítse a kampót (1) egy megfelelő csap
segítségével a konyha falához (6), majd
csatlakoztassa a biztonsági láncot (3) a
kampóhoz a reteszelő mechanizmuson (2)
keresztül.

1 Hook
2 Reteszelő mechanizmus
3 Biztonsági lánc
4 Határozottan rögzítse a láncot a termék hátul-

jához
5 A termék hátulja
6 Konyha fal

Ha a termék 1 biztonsági lánccal rendelke-
zik;
A készüléket a túlegyensúlyozás ellen a sü-
tőn található egy biztonsági lánc segítségé-
vel kell biztosítani.
Kövesse az alábbi lépéseket a képen, hogy
rögzítse a biztonsági láncot a termékhez.

A stabilitási láncnak a lehető legrö-
videbbnek kell lennie, hogy elkerülje
a sütő előrehajlását, az átlós pedig
a sütő oldalsó megdöntését. A sta-
bilitási láncot olyan tűzhelyekhez
tervezték, amelyek nem tartalmaz-
nak záróelemet.

Borulásgátló szerkezet
A terméket a mellékelt borulásgátló szerke-
zettel kell rögzíteni az egyensúlyvesztés és
az esés ellen.

1. Húzzon egyenes függőleges vonalat an-
nak a területnek a hátsó falának közepé-
től, ahová a terméket helyezni fogja.

2. A középpontot referenciaként használva
rögzítse a borulásgátló szerkezetet a
falhoz az alább megadott méretek sze-
rint.

A sütő távolságát a lábak zárt hely-
zetétől kell mérni. A termékhez bo-
rulásgátló szerkezet tartozik. Ezt a
darabot jobbra vagy balra is hasz-
nálhatja. A mindkét oldalra vonat-
kozó méretek fentebb vannak meg-
adva. A telepítés a bal oldalon lát-
ható példaként.

3. Helyezze a falhoz rögzített borulásgátló
szerkezetet a termék hátulján található
nyílásba az alábbiak szerint.

HU

SK



HU / 22

4.2 Elektromos csatlakoztatás

 Általános figyelmeztetések
• Az elektromos bekötéssel kapcsolatos

munkák megkezdése előtt válassza le a
terméket az elektromos hálózatról. Fenn-
áll az áramütés veszélye!

• A terméket a "Műszaki specifikációk" táb-
lázatban leírtak szerint egy megfelelő ka-
pacitású kismegszakítóval védett, földelt
kimenethez csatlakoztassa. A terméket
akár transzformátorral akár anélkül hasz-
nálja, a földelés szerelési munkálatait bíz-
za képzett villanyszerelőre. Cégünk nem
vállal felelősséget a helyi szabályozások-
nak megfelelő földelés hiányából szár-
mazó károkért.

• A terméket csak arra jogosult és szak-
képzett személy csatlakoztathatja a háló-
zatra. A termék jótállási ideje a megfelelő
telepítést követően kezdődik. A gyártó
nem vállal felelősséget az illetéktelen
személyek által végrehajtott eljárásokból
fakadó károkért.

• A vezetéket nem szabad beszorítani,
meghajlítani, és nem érintkezhet a ter-
mék forró részeivel. A sérült vezetéket
csak hivatalos szervizmunkatárs cserél-
heti ki. Ellenkező esetben áramütés, rö-
vidzárlat vagy tűz veszélye áll fenn!

• A hálózati adatoknak és a terméken talál-
ható típustáblázat adatainak meg kell
egyezniük. A típustáblázat a készülék tí-
pusától függően az ajtó vagy az alsó borí-
tás kinyitásával látható vagy a készülék
hátoldalán található. A vezetéknek meg
kell felelnie a "Műszaki adatok" táblázat-
ban feltüntetett értékeknek.

• A beszerelést követően a dugó legyen
könnyen elérhető (ne legyen a főzőlap fö-
lött). Ne használjon hosszabbítót vagy
több aljzatot a tápellátáshoz.

• A vezetékezés során vegye tekintetbe az
országos és a helyi elektromos szabályo-
zásokat, továbbá a sütőhöz használja a
megfelelő konnektort, valamint vezeté-
ket/csatlakozót. Amennyiben a termék
teljesítmény-határai meghaladják a csat-
lakozó vagy a konnektor, illetve a vezeték
áramtovábbítási képességét, akkor a ter-
mékhez rögzített elektromos beszerelés-
re van szükség, tehát közvetlenül, csatla-
kozó és konnektor/vezeték közbeiktatása
nélkül.

• Ha a terméket közvetlenül csatlakoztatja
az elektromos hálózatra: Ha nem lehet a
tápfeszültség összes pólusát leválaszta-
ni, akkor legalább 3 mm érintkezőtávolsá-
gú leválasztóegységet (biztosíték, veze-
tékvédő kapcsoló, védőrelé) kell bekötni
az összes pólusra, és a leválasztóegység
összes pólusát a termék közelében (nem
felette) kell elhelyezni, az IEE irányelvek
szerint. Az utasítás figyelmen kívül ha-
gyása működési problémákat okozhat és
érvényteleníti a termék jótállását.

• Kiegészítő védelemként javasolt áramvé-
dő kapcsoló használata.

Ha a termék kábellel és dugvilla nélkül ké-
szül:
Csatlakoztassa a termék kábelét az elektro-
mos hálózathoz a következők szerint:
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Ha a tápkábel típusa 3-eres, egyfázisú csat-
lakoztatáshoz:
- Barna/fekete = L (Fázis)
- Kék = N (Semleges)
- Zöld/sárga vezeték = (E)  (Földelés)
Ha a tápkábel típusa 5-eres, a 3-fázisú csat-
lakozáshoz:
- Barna = L1 (Fázis)
- fekete = L2 (Fázis)

- Szürke = L3 (Fázis)
- Kék = N (Semleges)
- Zöld/sárga vezeték = (E)  (Földelés)

4.3 A termék elhelyezése
1. Tolja a terméket a konyha fala felé.

2. Rögzítse a termékhez csatlakoztatott
biztonsági láncot a falhoz.

3. Állítsa be a sütő lábát
A sütő lábának beállítása
A használat közbeni rezgések a szakács-
edények elmozdulását okozhatják. Ez a ve-
szélyes helyzet elkerülhető, ha a termék
egyenletes és kiegyensúlyozott.
Saját biztonsága érdekében kérjük, ellen-
őrizze, hogy a termék vízszintes-e, ha az al-
só négy lábat balra vagy jobbra forgatva ál-
lítja be, és igazítsa a szintet a munkalap-
hoz.
Végső ellenőrzés
1. Csatlakoztassa újra a terméket a háló-

zathoz.

2. Ellenőrizze a funkciókat.

5 Első használat
Mielőtt elkezdené használni a terméket,
ajánlott elvégezni a következő szakaszok-
ban leírtakat.

5.1 Először idő beállítás
A sütő használata előtt mindig állít-
sa be a napi időt. Ha nem állítja be,
egyes sütőmodellekben nem lehet
sütni.

1. A sütő első indításakor a kijelzőn a
"12:00" és a  szimbólum villog.

2. Állítsa be a napi időt a /  gombok
megérintésével.

3. A percek mező aktiválásához érintse
meg a  vagy a  gombot.

4. A perc beállításához érintse meg a /
gombokat.

5. Erősítse meg a  vagy a  gomb meg-
érintésével.

ð Megtörténik a napi idő beállítása és a
 szimbólum eltűnik a kijelzőről.
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Ha az idő először nincs beállítva, a
"12:00" és a  szimbólum továbbra
is villog, és a sütő nem indul el. Ah-
hoz, hogy a sütő működjön, meg
kell erősítenie a napi időt a napi idő
beállításával vagy a  gomb meg-
érintésével, amikor az "12:00” állás-
ban van. Később a napi időt meg-
változtathatja a "Beállítások" rész-
ben leírtak szerint.

Áramszünet esetén a napi idő beál-
lítások törlődnek. Újra be kell állíta-
ni.

5.2 Kezdeti tisztítás
1. Távolítsa el a csomagolás minden ré-

szét.

2. Vegye ki az összes tartozékot a termék-
kel együtt szállított sütőből.

3. Használja a terméket 30 percig, majd
kapcsolja ki. Így a gyártás során a ke-
mencében maradt maradványok és réte-
gek elégethetők és megtisztíthatók.

4. A termék működtetésekor válassza ki a
legmagasabb hőmérsékletet és azt a
működési funkciót, amely esetében a
termék összes fűtőberendezése műkö-
dik. Lásd "A sütő működési funkciói". A
sütő kezelését a következő részben is-
merheti meg.

5. Várja meg, amíg a sütő kihűl.

6. A termék felületeit nedves ruhával vagy
szivaccsal törölje át, majd ruhával szá-
rítsa meg.

A tartozékok használata előtt:
Tisztítsa meg a sütőből kivett tartozékokat
mosószeres vízzel és puha tisztítószivacs-
csal.
MEGJEGYZÉS: Egyes mosó- vagy tisztító-
szerek károsíthatják a felületet. A tisztítás
során ne használjon súroló hatású tisztító-
szereket, tisztítóporokat, tisztító krémeket
vagy éles tárgyakat.
MEGJEGYZÉS: Az első használat során
több órán keresztül füst és szag keletkez-
het. Ez normális, és csak jó szellőzésre van
szükség az eltávolításához. Kerülje a füst
és a keletkező szagok közvetlen belélegzé-
sét.

6 A főzőlap használata
6.1 Főzőlap használatával kapcso-

latos általános információk

 Általános figyelmeztetések
• Ne engedje, hogy tárgyak essenek a főző-

lapra. Még a kisméretű tárgyak is károsít-
hatják a főzőlapot. Ne használjon repedt
főzőlapot. Ezeken a repedéseken víz szi-
vároghat, és rövidzárlatot okozhat. Ha a
felület bármilyen módon megsérült (pél-
dául látható repedések), először kapcsol-
ja ki a biztosítékot, majd hívja a hivatalos
szervizt, hogy húzza ki a hálózati csatla-
kozót, hogy csökkentse az áramütés koc-
kázatát.

• Ne használjon olyan edényeket/serpe-
nyőket, amelyek könnyen felbillenhetnek
a főzőlapon.

• Üresen ne melegítse az edényeket/serpe-
nyőket. Az edények és a főzőlap is káro-
sodhat.

• Használat után mindig kapcsolja ki az
égőket.

• A berendezés sérülhet, ha a főzőlapot
edények/serpenyők nélkül használja.
Minden használat után kapcsolja ki a fő-
zőlapokat.

• Minden használat után a sütőfelület forró
lesz, ezért ne tegye a műanyag edényeket
a sütőfelületre. Az ilyen anyagokat azon-
nal tisztítsa le a felületről.

• A hirtelen hőmérsékletváltozások az
üveg főzőfelületén károsodást okozhat-
nak, ügyeljen arra, hogy főzés közben ne
folyjon ki hideg folyadék.
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• Tegyen elegendő mennyiségű ételt az
edényekbe és serpenyőkbe. Így megaka-
dályozhatja, hogy az étel túlcsorduljon az
edényekből/serpenyőkből, és így elkerül-
hető a szükségtelen takarítás.

• Ne tegye az edények és serpenyők fedőit
az égőkre/zónákra.

• Az edényeket helyezze az égők/zónák kö-
zepére. Ha egy edényt szeretne áthelyez-
ni egy másik égőre/zónára, ne húzza azt;
inkább emelje fel és úgy tegye át a másik
égőreistediğinizde, kaydırmak yerine
kaldırarak istediğiniz ocak gözünün üzeri-
ne koyun.

Tippek vitrokerámia felülettel rendelkező
főzőlapokhoz
• A vitrokerámia felület hőálló és nincs rá

hatással a nagy hőmérsékletváltozás.
• A vitrokerámia felületet ne használja

olyan felületként, amire bármit letehet, il-
letve ne vágjon ezen a felületen.

• Csak megfelelően megmunkál alsó felü-
lettel rendelkező edényeket és serpenyő-
ket használjon. Az éles szélek karcoláso-
kat okozhatnak a felületen.

• Ne használjon alumínium edényeket/ser-
penyőket. Az alumínium károsítja a főző-
lap felületét.

• A kiömlő folyadékok károsíthatják a főző-
lap felületét és tüzet okozhatnak.

• Ne használjon konvex vagy konkáv alsó
résszel rendelkező edényeket/serpenyő-
ket.

• Csak sík alsó résszel rendelkező edénye-
ket és serpenyőket használjon. Ezek biz-
tosítják a legkönnyebben a hőátadást.

• Nagy az energiaveszteség, ha az edény
átmérője túl kicsi.

Javasolt edény/serpenyő méretek

Főzőzóna átmérő - mm Edény átmérője - cm

120 12 – 14

140 14 – 16

160 16 - 18

180 18 - 20

210 21 - 23

170x265 17 – 19 / 26 - 28

6.2 A főzőlapok működtetése

A vitrokerámia főzőlapok bekapcsolásához
a főzőlap vezérlőgombjai használhatók. A
kívánt főzési szint beállításához állítsa a
vezérlőgombot a kívánt szintre.

A berendezés típusától függően a főzőla-
pon 3, 6 vagy 9 szint lehetséges. Az alábbi
táblázat alapján kiválaszthatja az adott fő-
zési művelethez szükséges szintet.
3 szint:
1: Melegítés
2 : Forralás, Pihentetés
3 : Sütés, Olajban sütés, Forralás
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A többzónás funkció használata

ü A berendezésen megtalálható az A
vagy a B típusú főzőzóna. A többzónás
funkció lehetővé teszi, hogy különböző
átmérőjű edényeket használjon ugyan-
azon a zónán. Amikor ezeket a zónákat
első alkalommal kapcsolja be, a közép-
ső zóna kapcsol be. (Az árnyékolt terü-
let jelzi az ábrán a középső zónákat.)

1. Az aktív zóna átmérőjének módosításá-
hoz forgassa el a vezérlőgombot az óra-
mutató járásával megegyező irányba. A
típusú zóna esetén állítsa a , szimbó-
lumra, B típusú zóna esetén állítsa a .

2. Egy „kattanó” hangot hall, ha a zóna át-
mérője módosult.

ð A többzónás főzőzóna minden közpon-
ti és külső felülete működni kezd.

A többzónás főzőzóna árnyékolt ré-
sze, ami az alábbi ábrán látható,
nem működik önmagában.

A vitrokerámia zónák kikapcsolása
Állítsa a főzőlap gombját kikapcsolt (OFF)
állásba (felül).
Maradékhő visszajelző
A vitrokerámia zónák rendelkeznek műkö-
dést jelző lámpával, illetve a forró zónára fi-
gyelmeztető lámpával.

A forró zónára figyelmeztető lámpa jelzi a
bekapcsolt főzőlap pozícióját, és még a ki-
kapcsolást követően is világít. A forró zóna
esetén a villódzó visszajelző lámpa nem je-
lez hibát.

A forró felület a használattól függő-
en különböző periódusokban hűlhet
le. A főzőlap felülete még akkor is
meleg lehet, amikor a figyelmeztető
visszajelző lámpa már nem világít.
Mielőtt megérintené, győződjön
meg róla, hogy a felület lehűlt. El-
lenkező esetben megégetheti a ke-
zét!
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7 A sütő használata
7.1 Általános információk a sütő

használatához
Hűtőventilátor ( A termék típusától függő-
en változik. Lehet, hogy az Ön termékén
nem érhető el. )
Az Ön terméke hűtőventilátorral rendelke-
zik. A hűtőventilátor szükség esetén auto-
matikusan bekapcsol, és hűti a termék elül-
ső részét és a bútorokat is. A hűtési folya-
mat befejeztével automatikusan kikapcsol.
A forró levegő a sütő ajtaján keresztül távo-
zik. Ne fedje le ezeket a szellőzőnyílásokat.
Ellenkező esetben a sütő túlmelegedhet. A
hűtőventilátor a sütő működése alatt vagy
a sütő kikapcsolása után (kb. 20-30 percig)
tovább működik. Ha a sütőidőzítő progra-
mozásával főz, a sütési idő végén a hűtő-
ventilátor minden funkcióval együtt kikap-
csol. A hűtőventilátor üzemidejét a felhasz-
náló nem tudja meghatározni. Automatiku-
san be- és kikapcsol. Ez nem hiba.
Sütő világítás
A sütő világítása akkor kapcsol be, amikor
a sütő elkezdi a sütést. Egyes modelleknél
a világítás sütés közben is világít, míg más
modelleknél egy bizonyos idő után kikap-
csol.

7.2 A sütő vezérlőegységének mű-
ködése

Általános információk a sütő vezérlő-
egységéhez
• A sütési folyamat maximálisan beállítha-

tó ideje 5 óra 59 perc. Áramkimaradás
esetén a program törlődik. Újra kell prog-
ramoznia.

• Bármilyen beállítás elvégzése közben a
megfelelő szimbólumok villognak a kijel-
zőn. A beállítások mentésére rövid ideig
várni kell.

• Bármilyen főzési beállítás esetén, a nap-
szakot nem lehet beállítani.

• Ha a főzési idő a főzés kezdetekor be
van állítva, a kijelzőn megjelenik a hátra-
lévő idő.

• Abban az esetben, ha a főzési idő vagy a
főzés befejezésének ideje be van állítva;
a  gomb hosszú ideig történő megérin-
tésével automatikusan törölheti.

Időzítő

1 Riasztás gomb
2 Idő beállítás gomb
3 Csökkentés gomb
4 Növelés gomb
5 Beállítások gomb
6 Nyomógomb zár gomb
Szimbólumok megjelenítése

: Sütési idő szimbólum

: Sütés végének szimbóluma *

: Riasztás szimbólum

: Fényerő szimbólum

: Nyomógomb zár szimbólum

: Hőmérséklet szimbólum

: Hangerőszint szimbólum

: Ajtó zár szimbólum *

*A termék típusától függően változik. Lehet, hogy az
Ön termékén nem érhető el.

A sütő bekapcsolása
Amikor a funkcióválasztó gombbal kivá-
lasztja a működési funkciót, mellyel főzni
szeretne, és a hőmérsékletgombbal beállít
egy bizonyos hőmérsékletet, a sütő műkö-
désbe lép.
A sütő kikapcsolása.
A sütőt úgy kapcsolhatja ki, hogy a funkció-
választó gombot és a hőmérsékletgombot
kikapcsolt (felfelé) állásba fordítja.
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Kézi főzés a hőmérséklet és a sütő mű-
ködési funkciójának kiválasztásához
Ha kiválasztja az étel hőmérsékletét és mű-
ködési funkcióját, a főzési idő beállítása
nélkül, manuális irányítással (saját irányí-
tással) főzhet.

1. Válassza ki a főzni kívánt működési
funkciót a funkcióválasztó gombbal.

2. A hőmérsékletgombbal állítsa be a főzni
kívánt hőmérsékletet.

ð A sütő azonnal elindítja a kiválasztott
funkciót a kiválasztott hőmérsékleten,
és a  szimbólum jelenik meg a kijel-
zőn. Amikor a sütő belsejében a hő-
mérséklet eléri a beállított hőmérsékle-
tet, a  szimbólum eltűnik. A sütő nem
kapcsol ki automatikusan, mivel a kézi
sütés a sütési idő beállítása nélkül tör-
ténik. A főzést önnek kell irányítania és
kikapcsolnia. Amikor a sütés befejező-
dött, kapcsolja ki a sütőt a funkcióvá-
lasztó gomb és a hőmérséklet-kapcso-
ló kikapcsolásával (fel).

Főzés a főzési idő beállításával:
A sütő automatikusan kikapcsolhat az idő
leteltével, ha kiválasztja az ételre jellemző
hőmérsékletet és működési funkciót, vala-
mint beállítja a főzési időt az időzítőn.

1. Válassza ki a főzéshez szükséges mű-
ködési funkciót.

2. Érintse meg a  gombot, amíg a 
szimbólum meg nem jelenik a kijelzőn a
főzési időre vonatkozóan.

A működési funkció és a hőmérsék-
let beállítása után a főzési idő
gyors beállításához a  gomb köz-
vetlen megérintésével beállíthatja a
főzési időt 30 percre, és a /
gombokkal módosíthatja az időt.

3. Állítsa be a sütési időt a /  gombok-
kal.

A főzési idő az első 15 percben 1
perccel, 15 perc után 5 perccel nő.

4. Tegye az ételt a sütőbe, és állítsa be a
hőmérsékletet a hőmérsékletszabályzó-
val.

ð A sütő azonnal elindítja a kiválasz-
tott funkciót a kiválasztott hőmér-
sékleten. A beállított főzési idő el-
kezd visszafelé számolni és a 
szimbólum jelenik meg a kijelzőn.
Amikor a sütő belsejében a hőmér-
séklet eléri a beállított hőmérsékle-
tet, a  szimbólum eltűnik.

5. A beállított főzési idő letelte után a kijel-
zőn megjelenik a "End" felirat, a  szim-
bólum villog és az időzítő csipog.

6. A figyelmeztetés két percig szól. A han-
gos figyelmeztetést bármelyik gomb
megnyomásával elnémíthatja. A figyel-
meztetés megszűnik, és a kijelzőn meg-
jelenik a napszak.

Ha a hangjelzés végén bármelyik
gombot megnyomja, a sütő újra
működésbe lép. Ahhoz, hogy a sütő
a figyelmeztetés lejártával ne mű-
ködjön újra, kapcsolja ki a sütőt a
hőmérséklet- és funkciógomb "0"
(ki) állásba történő elfordításával.
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7.3 Beállítások
A billentyűzár aktiválása
A billentyűzár funkcióval megvédheti az
időzítőt az interferenciától.

1. Érintse meg a gombot, amíg a  szim-
bólum megjelenik a kijelzőn.

ð A kijelzőn megjelenik a  szimbólum,
és elindul a 3-2-1 visszaszámlálás. A
kulcszár akkor aktiválódik, amikor a
visszaszámlálás véget ér. Ha bármelyik
gombot megérinti, miután a billentyű-
zár be van állítva, az időzítő hangjel-
zést ad, és a  szimbólum villogni fog.

Ha a visszaszámlálás vége előtt en-
gedi el a gombot, a kulcszár nem
aktiválódik.

Ha a billentyűzár be van kapcsolva,
az időzítő gombok nem használha-
tók. Áramszünet esetén a gombzár
nem törlődik.

A gombzár deaktiválása
1. Érintse meg a gombot, amíg a  szim-

bólum el nem tűnik a kijelzőről.

ð A  szimbólum eltűnik a kijelzőről, és a
gombzár ki van kapcsolva.

A hangjelzés beállítása
A termék időzítőjét a sütés kivételével bár-
milyen figyelmeztetéshez vagy emlékezte-
tőhöz is felhasználhatja. Az ébresztőóra
nincs hatással a sütő működési funkcióira.
Figyelmeztetési célokra használatos. Pél-
dául akkor is használhatja az ébresztőórát,
ha a sütőbe lévő ételt egy bizonyos idő-
pontban meg szeretné fordítani. Amint a
beállított idő letelik, az időzítő hangjelzés-
sel figyelmeztet.

A maximális jelzési idő 23 óra 59
perc lehet.

1. Érintse meg a  gombot, amíg a kijel-
zőn meg nem jelenik a  szimbólum.

2. A  /  gombokkal állítsa be a riasztás
idejét.

ð Az ébresztési idő beállítása után a
 szimbólum világít, és a kijelzőn

elkezdődik az ébresztési idő visz-
szaszámlálása. Ha az riasztási és a
sütési idő egyidejűleg van beállítva,
a kijelzőn a rövidebb idő jelenik
meg.

3. A riasztási idő letelte után a  szimbó-
lum villogni kezd és hangos figyelmezte-
tést ad.

A figyelmeztetés kikapcsolása
1. A riasztási időszak végén a figyelmezte-

tés két percig szól. Érintse meg bárme-
lyik gombot a hangjelzés leállításához.

ð A figyelmeztetés megszűnik, és a kijel-
zőn megjelenik a napszak.

Ha törölni szeretné a riasztást;
1. Érintse meg a  gombot, amíg a kijel-

zőn meg nem jelenik a  szimbólum az
ébresztési idő visszaállításához. Érintse
meg a  gombot, amíg a kijelzőn meg
nem jelenik a "00:00" szimbólum.

2. A riasztást a  gomb hosszan tartó
megérintésével is törölheti.

A hangerő beállítása
1. Érintse meg a  gombot, amíg a 

szimbólum megjelenik a kijelzőn.
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2. A  /  gombokkal állítsa be a kívánt
szintet. (b-01-b-02-b-03)

3. Érintse meg a  billentyűt a megerősí-
téshez, vagy várjon anélkül, hogy bárme-
lyik billentyűt megérintené. A hangerő-
készlet egy idő után aktívvá válik.

A kijelző fényerejének beállítása
1. Érintse meg a  gombot, amíg a 

szimbólum megjelenik a kijelzőn.

2. A  /  gombokkal állítsa be a fényerőt.
(d-01-d-02-d-03)

3. Érintse meg a  billentyűt a megerősí-
téshez, vagy várjon anélkül, hogy bárme-
lyik billentyűt megérintené. A fényerő be-
állítás egy idő után aktívvá válik.

A napi idő megváltoztatása
A sütőn a korábban beállított napszak meg-
változtatásához:

1. Érintse meg a  gombot, amíg a 
szimbólum megjelenik a kijelzőn.

2. Állítsa be a napi időt a /  gombok
megérintésével.

3. A percek mező aktiválásához érintse
meg a  vagy a  gombot.

4. A perc beállításához érintse meg a /
gombokat.

5. Erősítse meg a  vagy a  gomb meg-
érintésével.

ð Megtörténik a napi idő beállítása és a
 szimbólum eltűnik a kijelzőről.

8 Általános tudnivalók a főzésről
Ebben a részben tippeket talál az ételek el-
készítéséhez és főzéséhez.
Emellett ez a szakasz ismertet néhány
gyártóként tesztelt élelmiszert és az ezek-
hez az élelmiszerekhez legmegfelelőbb be-
állításokat. A sütő megfelelő beállításai és
tartozékai is fel vannak tüntetve ezen élel-
miszerekhez.

8.1 Általános tudnivalók a sütőben
sütésről

• A sütő ajtajának sütés közbeni vagy utáni
kinyitásakor forró, égető gőz keletkezhet.
A gőz megégetheti a kezét, az arcát és/
vagy a szemét. A sütő ajtajának kinyitá-
sakor, lépjen hátrébb.
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• A sütés során keletkező intenzív gőz a
hőmérsékletkülönbség miatt kondenzvíz-
cseppeket képezhet a sütő belső és kül-
ső részén, valamint a bútorok felső ré-
szén. Ez egy normális és fizikai jelenség.

• Az ételtől függően páralecsapódás vagy
vízgőz izzadásként vagy csöpögésként
jelenhet meg a sütő belső üvegén. Ez a
gyakori jelenség főzés közben fordulhat
elő. Javasoljuk, hogy nedves ruhával tö-
rölje tisztára a belső üveget, ha a termék
a főzés után kihűlt.

• Az ételekre megadott főzési hőmérséklet
és időértékek a recepttől és a mennyiség-
től függően változhatnak. Ezért ezeket az
értékeket tartományokként adjuk meg.

• A sütés megkezdése előtt mindig távolít-
sa el a sütőből a nem használt tartozéko-
kat. A sütőben maradó tartozékok meg-
akadályozhatják, hogy az ételek a megfe-
lelő értékeken süljenek meg.

• Az olyan ételek esetében, amelyeket a sa-
ját receptje szerint fog elkészíteni, hivat-
kozhat a főzési táblázatokban megadott
hasonló ételekre.

• A mellékelt tartozékok használatával a
legjobb főzési teljesítményt érheti el. Min-
dig vegye figyelembe a gyártó által a
használni kívánt külső edényekre vonat-
kozó információkat.

• A sütéshez használt zsírpapírt vágja
megfelelő méretűre a főzni kívánt edény-
hez. Az edényből kilógó zsírpapírok égési
sérülések veszélyét okozhatják, és befo-
lyásolhatják a sütés minőségét. A meg-
adott hőmérséklet-tartományban hasz-
náljon zsírpapírt.

• A jó sütési teljesítmény érdekében he-
lyezze az ételeket az ajánlott megfelelő
polcra. Sütés közben ne változtassa meg
a polc pozícióját.

8.1.1 Sütemények és sütőipari éte-
lek

Általános információk
• A jó főzési teljesítmény érdekében java-

soljuk a termék tartozékainak használa-
tát. Ha külső főzőedényt fog használni,
akkor inkább sötét, tapadásmentes és
hőálló edényeket válasszon.

• Ha a sütési táblázatban előmelegítés ja-
vasolt, akkor az ételeket előmelegítés
után mindenképpen tegye be a sütőbe.

• Ha a drótrácson főzőedényeket használ,
azokat a drótrács közepére helyezze, ne
a hátsó fal közelébe.

• A tésztakészítéshez használt összes
alapanyagnak frissnek és szobahőmér-
sékletűnek kell lennie.

• Az ételek főzési állapota az étel mennyi-
ségétől és a főzőedény méretétől függő-
en változhat.

• A fém-, kerámia- és üvegformák meg-
hosszabbítják a sütési időt, és a tésztafé-
lék alsó felülete nem barnul meg egyenle-
tesen.

• Ha sütőpapírt használ, akkor az étel alsó
felületén egy kis barnulás figyelhető meg.
Ebben a helyzetben előfordulhat, hogy a
főzési időt körülbelül 10 perccel meg kell
hosszabbítania.

• A főzési táblázatokban megadott értéke-
ket a laboratóriumainkban végzett vizs-
gálatok eredményeként határoztuk meg.
Az Ön számára megfelelő értékek eltér-
hetnek ezektől az értékektől.

• Helyezze az ételeket a főzési táblázatban
ajánlott megfelelő polcra. A sütő alsó
polcát nevezze 1. polcnak.

Tippek a sütemények sütéséhez
• Ha a sütemény túl száraz, növelje a hő-

mérsékletet 10 °C-kal, és rövidítse meg a
sütési időt.

• Ha a sütemény nedves, használjon keve-
sebb folyadékot, vagy csökkentse a hő-
mérsékletet 10 °C-kal.

• Ha a sütemény teteje megégett, tegye az
alsó polcra, csökkentse a hőmérsékletet,
és növelje a sütési időt.
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• Ha a sütemény belseje jól átsült, de kívül
ragad, használjon kevesebb folyadékot,
csökkentse a hőmérsékletet és növelje a
sütési időt.

Tippek a tésztához
• Ha a tészta túl száraz, növelje a hőmér-

sékletet 10 °C-kal, és rövidítse meg a Fő-
zés időt. A tésztalapokat tejből, olajból,
tojásból és joghurtkeverékből álló már-
tással nedvesítse meg.

• Ha a tészta lassan sül, ügyeljen arra,
hogy az elkészített tészta vastagsága ne
borítsa túl a tálcát.

• Ha a tészta a felszínen megbarnul, de az
alja nem sült meg, győződjön meg róla,
hogy a tésztához használt mártás meny-
nyisége nem túl sok a tészta alján. Az
egyenletes barnulás érdekében próbálja
meg egyenletesen elosztani a mártást a
tésztalapok és a tészta között.

• Süsse a tésztát a sütési táblázatnak
megfelelő helyzetben és hőmérsékleten.
Ha az alja még mindig nem barnult meg
eléggé, tegye egy alsó polcra a következő
sütéshez.

Főző táblázat süteményekhez és sütő-
ben készített ételekhez

Javaslatok egy tepsivel történő sütéshez

Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Torta a tálcán Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 180 30 … 45

Torta a formában Tortaforma grill
rácson ** Ventilátor fűtés 2 180 35 … 45

Aprósütemény Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 160 25 … 35

Aprósütemény Standard tálca * Ventilátor fűtés 2 150 25 … 35

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 160 25 … 40

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 160 25 … 40

Sütik-k Tészta tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 170 25 … 40

Sütik-k Tészta tálca * Ventilátor fűtés 3 170 20 … 30

Tészta Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 2 200 30 … 45

Tészta Standard tálca * Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 2 180 40 … 50

Tészta Standard tálca * Ventilátor fűtés 2 180 35 … 50

Zsemle Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 2 200 20 … 35

Zsemle Standard tálca * Ventilátor fűtés 3 180 20 … 30

Egész kenyér Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 200 30 … 45

Egész kenyér Standard tálca * Ventilátor fűtés 3 200 30 … 40

Lasagne
Üveg / fém tégla-
lap alakú forma
grill rácson **

Felső és alsó fű-
tés 2 vagy 3 200 30 … 45
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Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 180 60 … 75

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 170 50 … 70

Pizza Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 2 220 10 … 25

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.

Javaslatok a két tepsivel való főzéshez

Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Aprósütemény
2-Standard tálca *

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 150 25 … 40

Sütik-k
2-Standard tálca *

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 170 25 … 35

Tészta
1-Standard tálca *

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 1 - 4 180 35 … 45

Zsemle
2-Standard tálca *

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 180 20 … 30

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.
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8.1.2 Hús, hal és baromfi
A grillezés legfontosabb tulajdonságai
• Ha egész csirkét, pulykát és nagyobb

húsdarabokat sütés előtt citromlével és
borssal fűszerezi, az növeli a sütési telje-
sítményt.

• A kicsontozott hús sütése 15-30 perccel
több időt vesz igénybe, mint a filé sütése.

• A hús vastagságának minden centiméte-
rére körülbelül 4-5 perc sütésiidőt kell
számítani.

• A sütési idő lejárta után tartsa a húst a
sütőben körülbelül 10 percig. A hús leve
jobban eloszlik a sült húsban, és nem jön
ki, amikor a húst felvágják.

• A halakat a közepes vagy alacsony szintű
polcra kell helyezni egy hőálló tálban.

• A főző táblázatban ajánlott ételeket
egyetlen tálcán főzze meg.

Főzőasztal húshoz, halhoz és baromfi-
hoz

Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Steak (egész-
ben) / Sült (1 kg) Standard tálca * Légkeveréses fel-

ső/alsó fűtés 3
15 percek 250/
max, utána 180 …
190

60 … 80

Báránycsülök
(1,5-2 kg) Standard tálca * Légkeveréses fel-

ső/alsó fűtés 3 15 percek 250/
max, utána 170 110 … 120

Sült csirke (1,8-2
kg)

Grill rács *

Helyezzen egy tál-
cát egy alsó polc-
ra.

Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 2 15 percek 250/

max, utána 190 60 … 80

Sült csirke (1,8-2
kg)

Grill rács *

Helyezzen egy tál-
cát egy alsó polc-
ra.

Ventilátor fűtés 2 200 … 220 60 … 80

Sült csirke (1,8-2
kg)

Grill rács *

Helyezzen egy tál-
cát egy alsó polc-
ra.

„3D” funkció 2 15 percek 250/
max, utána 190 60 … 80

Pulyka (5.5 kg) Standard tálca * Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 1

25 percek 250/
max, utána 180 …
190

150 … 210

Pulyka (5.5 kg) Standard tálca * „3D” funkció 1
25 percek 250/
max, utána 180 …
190

150 … 210

Halak

Grill rács *

Helyezzen egy tál-
cát egy alsó polc-
ra.

Légkeveréses fel-
ső/alsó fűtés 3 200 20 … 30

Halak

Grill rács *

Helyezzen egy tál-
cát egy alsó polc-
ra.

„3D” funkció 3 200 20 … 30

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.
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8.1.3 Grill
A vörös húsok, halak és baromfihúsok gril-
lezéskor gyorsan barnulnak, szép kérget
kapnak, és nem száradnak ki. A filézett hú-
sok, a nyársra tűzött húsok, a kolbászok,
valamint a lédús zöldségek (paradicsom,
hagyma stb.) különösen alkalmasak grille-
zésre.
Általános figyelmeztetések
• A grillezésre nem alkalmas ételek tűzve-

szélyesek. Csak olyan ételeket grillezzen,
amelyek alkalmasak erős grilltűzre. Ne
helyezze az ételt túlságosan hátra a grill
hátuljába. Ez a legforróbb terület, és a
zsíros ételek lángra kaphatnak.

• Grillezés közben zárja be a sütő ajtaját.
Soha ne grillezzen nyitott sütőajtóval. A
forró felületek égési sérüléseket okoz-
hatnak!

A grill legfontosabb tulajdonságai
• A lehető legjobban hasonló vastagságú

és súlyú ételeket készítsen a grillhez.
• Helyezze a grillezendő darabokat a grill-

rácsra vagy a drótrácsos grilltálcára úgy
elosztva, hogy ne lépje túl a fűtőtest mé-
reteit.

• A grillezendő darabok vastagságától füg-
gően a táblázatban megadott sütési idők
változhatnak.

• Csúsztassa a grillrácsot vagy a drótrá-
csos grilltálcát a sütőben a kívánt szintre.
Ha a grillrácson süt, csúsztassa a sütő-
tálcát az alsó polcra, hogy összegyűjtse
az olajat. A sütőtálcát, amelyet becsúsz-
tat, úgy kell méretezni, hogy a teljes grill-
felületet lefedje. Előfordulhat, hogy ez a
tálca nem tartozéka a terméknek. Tegyen
egy kis vizet a sütőtálcába a könnyebb
tisztítás érdekében.

Grill táblázat
Étel Használandó tartozék Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc) (kb.)

Halak Grill rács 4 - 5 250 20 … 25

Csirke darabok Grill rács 4 - 5 250 25 … 35

Húsgombóc (borjú-
hús) - 12 mennyiség Grill rács 4 250 20 … 30

Bárányborda Grill rács 4 - 5 250 20 … 25

Steak - (húskockák) Grill rács 4 - 5 250 25 … 30

Borjúszelet Grill rács 4 - 5 250 25 … 30

Gratinírozott zöldség Grill rács 4 - 5 220 20 … 30

Pirított kenyér Grill rács 4 250 1 … 4

Minden grillezett ételt ajánlott 5 percig előmelegíteni.

Az ételdarabokat a teljes grillezési idő 1/2-a után fordítsa meg.

Légkeveréses alacsony grill

Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Halak Grill rács Légkeveréses ala-
csony grill 4 200 30 … 35

Csirke darabok Grill rács Légkeveréses ala-
csony grill 4 250 25 … 35

Húsgombóc (bor-
júhús) - 12 meny-
nyiség

Grill rács Légkeveréses ala-
csony grill 4 250 30 … 40

Steak (egész-
ben) / Sült (1 kg )

Grill rács - Helyez-
zen egy tálcát egy
alsó polcra.

Légkeveréses ala-
csony grill 3 15 percek 250,

utána 180 … 190 90 … 110

Az ebben a grilltáblázatban ajánlott ételeket ne melegítse elő.
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8.1.4 Tesztelt ételek • Az ebben a főzési táblázatban szereplő
átelek az EN 60350-1 szabvány szerint
készültek, hogy megkönnyítsék a termék
vizsgálatát az ellenőrző intézetek számá-
ra.

Főző táblázat a teszt ételekhez
Javaslatok egy tepsivel történő sütéshez

Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Omlós tészta
(édes süti) Standard tálca * Felső és alsó fű-

tés 3 140 25 … 35

Omlós tészta
(édes süti) Standard tálca * Ventilátor fűtés

A rácsos polcok-
kal ellátott model-
leken :3

A rácsos polc nél-
küli modelleknél
:3

140 25 .. 35

Aprósütemény Standard tálca * Felső és alsó fű-
tés 3 160 25 … 35

Aprósütemény Standard tálca * Ventilátor fűtés 2 150 25 … 35

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 160 25 … 40

Piskóta

Kerek tortaforma,
26 cm átmérőjű,
szorítóval a rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 160 25 … 40

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Felső és alsó fű-
tés 2 180 60 … 75

Almás pite

Kerek fekete fém
forma, 20 cm át-
mérőjű, grill rá-
cson **

Ventilátor fűtés 2 170 50 … 70

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.

Javaslatok a két tepsivel való főzéshez

Étel Használandó tar-
tozék

Működési funkció Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc)
(kb.)

Aprósütemény
2-Standard tálca *

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 150 25 … 40

Omlós tészta
(édes süti)

2-Standard tálca *

4-Tészta tálca *
Ventilátor fűtés 2 - 4 140 15 … 25

Az előmelegítést minden étel esetében ajánljuk.

*Előfordulhat, hogy ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez.

**Ezek a tartozékok nem tartoznak a termékhez. Ezek kereskedelemben kapható tartozékok.
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Grill

Étel Használandó tartozék Polcpozíció Hőmérséklet (°C) Sütési idő (perc) (kb.)

Húsgombóc (borjú-
hús) - 12 mennyiség Grill rács 4 250 20 … 30

Pirított kenyér Grill rács 4 250 1 … 4

Minden grillezett ételt ajánlott 5 percig előmelegíteni.

Az ételdarabokat a teljes grillezési idő 1/2-a után fordítsa meg.

9 Karbantartás és tisztítás
9.1 Általános tisztítási információk
Általános figyelmeztetések
• A termék tisztítása előtt várja meg, amíg

a termék lehűl. A forró felületek égési sé-
rüléseket okozhatnak!

• Ne alkalmazza a tisztítószereket közvet-
lenül a forró felületekre. Ez maradandó
foltokat okozhat.

• A terméket minden művelet után alapo-
san meg kell tisztítani és meg kell szárí-
tani. Így az ételmaradékoknak könnyen
tisztíthatóknak kell lenniük, és meg kell
akadályozniuk, hogy a termék későbbi új-
rafelhasználásakor ezek a maradékok el-
égjenek. Így a készülék élettartama meg-
hosszabbodik, és a gyakran felmerülő
problémák csökkennek.

• A tisztításhoz ne használjon gőztisztító
termékeket.

• Egyes mosó- vagy tisztítószerek károsít-
ják a felületet. Alkalmatlan tisztítószerek:
fehérítőszer, ammóniát, savat vagy klori-
dot tartalmazó tisztítószerek, gőztisztító-
szerek, vízkőoldók, folt- és rozsdaeltávolí-
tók, csiszoló tisztítószerek (krémtisztítók,
súrolópor, súrolókrém, csiszoló és karco-
ló súrolószer, drót, szivacsok, szennyező-
dést és tisztítószer-maradékot tartalma-
zó tisztítókendő).

• A minden használat utáni tisztításhoz
nincs szükség speciális tisztítóanyagra.
Tisztítsa meg a készülék, meleg vízzel és
puha ruhával vagy szivaccsal, majd
ronggyal törölje szárazra.

• Ügyeljen arra, hogy a tisztítás után telje-
sen törölje le a visszamaradt folyadékot,
és azonnal tisztítsa meg a főzés közben
szétfröccsenő ételeket.

• Ne mossa a készülék egyetlen alkatré-
szét sem mosogatógépben, hacsak a
használati útmutató másként nem ren-
delkezik.

A főzőlapokhoz:
• Az olyan savas szennyeződések, mint a

tej, a paradicsompaszta és az olaj mara-
dandó foltokat okozhatnak a főzőlapo-
kon és a főzőlapzónák alkatrészein, a fő-
zőlap lehűtése után azonnal tisztítsa meg
a kifolyt folyadékokat a főzőlap kikapcso-
lásával.

Inox - rozsdamentes felületek
• Ne használjon savas vagy klórtartalmú

tisztítószereket a rozsdamentes vagy in-
ox felületek és fogantyúk tisztításához.

• A rozsdamentesinox felület idővel meg-
változtathatja a színét. Ez normális jelen-
ség. Minden művelet után tisztítsa meg a
rozsdamentes vagy inox felületre alkal-
mas tisztítószerrel.

• Tisztítsa meg puha szappanos ruhával és
inox felületekre alkalmas folyékony (nem
karcoló) tisztítószerrel, ügyelve arra, hogy
egy irányban törölje át.

• Azonnal, várakozás nélkül távolítsa el a
vízkő-, olaj-, keményítő-, tej- és fehérjefol-
tokat az üveg- és inox felületekről. A fol-
tok hosszú idő alatt rozsdásodhatnak.

• A felületre permetezett/felhordott tisztí-
tószereket azonnal meg kell tisztítani. A
felületen hagyott csiszoló tisztítószerek a
felület kifehéredését okozzák.

Zománcozott felületek
• A sütőtér tisztítása előtt a sütőnek ki kell

hűlnie. A forró felületeken történő tisztí-
tás tűzveszélyt okoz és károsítja a zo-
máncfelületet.
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• Minden használat után tisztítsa meg a
zománcfelületeket mosogatószerrel, me-
leg vízzel és puha ruhával vagy szivacs-
csal, majd száraz ruhával szárítsa meg
őket.

• Ha a termék rendelkezik egyszerű gőz-
tisztítási funkcióval, akkor könnyedén el-
távolíthatja a kisebb, nem makacs szeny-
nyeződéseket gőzzel. (Lásd: „Egyszerű
gőztisztítás”.)

• Makacs foltok esetén használható a ter-
mék márkájának weboldalán ajánlott sü-
tő- és grilltisztító. Ne használjon külső sü-
tőtisztítót. Ha a felület erősen szennye-
zett, enyhén nedvesítse meg, és óvatosan
tisztítsa meg puha sörtéjű kefével vagy
súrolódróttal. Kerülje a túlzott nyomás al-
kalmazását.

Katalitikus felületek
• A főzőtér oldalfalai csak zománcozott

vagy katalitikus falakkal boríthatók. Ez
modellenként változik.

• A katalitikus falak világos matt és poró-
zus felületűek. A sütő katalitikus falait
nem szabad tisztítani.

• A katalitikus felületek porózus szerkeze-
tüknek köszönhetően magukba szívják
az olajat, és akkor kezdenek el fényleni,
amikor a felület olajjal telítődik, ebben az
esetben ajánlott ezen alkatrészek cseré-
je.

Üvegfelületek
• Üvegfelületek tisztításakor ne használjon

kemény fémkaparókat és csiszoló tisztí-
tóanyagokat. Ezek károsíthatják az üveg-
felületet.

• Tisztítsa meg a készüléket mosogató-
szerrel, meleg vízzel és egy speciálisan
üvegfelületekre alkalmas mikroszálas ru-
hával, majd szárítsa meg száraz mikrosz-
álas ruhával.

• Ha a tisztítás után mosószer maradvá-
nyok maradnak rajta, törölje le hideg víz-
zel, majd tiszta és száraz mikroszálas ru-
hával törölje szárazra. A maradék tisztító-
szer a következő alkalommal károsíthatja
az üvegfelületet.

• Az üvegfelületen lévő beszáradt marad-
ványokat semmiképpen sem szabad fo-
gazott késsel, drótgyapjúval vagy hason-
ló karcoló eszközökkel letisztítani.

• Az üvegfelületen lévő kalciumfoltokat
(sárga foltok) a kereskedelemben kapha-
tó vízkőoldó szerrel, vízkőoldó készít-
ménnyel, például ecettel vagy citromlével
távolíthatja el.

• Ha a felület erősen szennyezett, vigye fel
a tisztítószert a foltra egy szivaccsal, és
várjon sokáig, amíg megfelelően hatni
kezd. Ezután nedves ruhával tisztítsa
meg az üvegfelületet.

• Az üvegfelületen lévő elszíneződések és
foltok normálisak és nem hibák.

Műanyag alkatrészek és festett felületek
• A műanyag alkatrészeket és a festett fe-

lületeket mosogatószerrel, meleg vízzel
és puha ruhával vagy szivaccsal tisztítsa
meg, majd száraz ruhával szárítsa meg.

• Ne használjon keményfém kaparókat és
súrolószereket. Ezek károsíthatják a felü-
leteket.

• Ügyeljen arra, hogy a termék alkatrészei-
nek illesztései ne maradjanak nedvesek
és tisztítószerrel. Ellenkező esetben kor-
rózió léphet fel ezeken az illesztéseken.

9.2 Tisztító tartozékok
Ne tegye a termék tartozékait mosogató-
gépbe, hacsak a használati útmutató más-
ként nem rendelkezik.

9.3 A főzőlap tisztítása
Üveg főzőfelület
Az üveg főzőfelület tisztítása során köves-
se a „Tisztítással kapcsolatos információk”
c. részben található tisztítási lépéseket.
Speciális esetekben elvégezheti a tisztítást
az alábbi információk szerint.
• A cukor alapú ételeket, például krémeket,

a keményítőt és szirupot azonnal le kell
törölni anélkül, hogy megvárná, amíg a fe-
lület lehűl. Ellenkező esetben az üveg fő-
zőfelület tartósan károsodhat.

• Ne használjon tisztítószereket olyankor,
amikor a főzőlap még forró, különben
maradandó foltok keletkezhetnek.
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9.4 A kezelőpanel tisztítása
• A gombvezérlésű panelek tisztításakor a

panelt és a gombokat nedves, puha ruhá-
val törölje át, majd száraz ruhával törölje
szárazra. A panel tisztításához ne távolít-
sa el az alatta lévő gombokat és tömíté-
seket. A kezelőpanel és a gombok meg-
sérülhetnek.

• A gombbal vezérelhető inox panelek tisz-
títása során ne használjon inox tisztító-
szereket a gomb körül. A gomb körüli jel-
zések törlésre kerülhetnek.

• Tisztítsa meg az érintőképernyős kezelő-
paneleket nedves, puha ruhával, majd
szárítsa meg száraz ruhával. Ha a termék
rendelkezik gomb zár funkcióval, a vezér-
lőpanel tisztítása előtt állítsa be a gomb
zárat. Ellenkező esetben előfordulhat a
gombok helytelen érzékelése.

9.5 A sütő belsejének tisztítása
(főzőtér)

Kövesse az "Általános tisztítási informáci-
ók " szakaszban leírt tisztítási lépéseket a
sütő felülettípusainak megfelelően.
A sütő oldalfalainak tisztítása
A főzőtér oldalfalai csak zománcozott vagy
katalitikus falakkal boríthatók. Ez modellen-
ként változik. Ha van katalitikus fal, olvassa
el a "Katalitikus felületek" című részt.
Ha az Ön terméke drótpolcos modell, az ol-
dalfalak tisztítása előtt távolítsa el a drót-
polcokat. Ezután végezze el a tisztítást az
"Általános tisztítási információk" szakasz-
ban leírtak szerint, az oldalfalfelület típusá-
nak megfelelően.
Az oldalsó drótpolcok eltávolítása:

1. Távolítsa el a drótpolc elejét az oldalfa-
lon az ellenkező irányba történő húzás-
sal.

2. Húzza maga felé a drótpolcot, hogy tel-
jesen eltávolítsa.

3. A polcok visszahelyezéséhez a polcok
eltávolításakor alkalmazott eljárást kell
megismételni a végétől az elejéig.

9.6 Easy Steam tisztítás
Lehetővé teszi a sütő belsejében lévő gőz
és a sütő belső felületein lecsapódó víz-
cseppek által felpuhított (nem hosszú ideig
megmaradó) szennyeződések könnyű tisz-
títását.

1. Távolítson el minden kiegészítőt a sütő-
ből.

2. Öntsön 500 ml vizet a tálcába, és he-
lyezze a sütő 2. polcára.

Ne használjon desztillált vagy szűrt
vizet. Csak használatra kész vizet
használjon. Víz helyett ne használ-
jon gyúlékony, alkoholos vagy szi-
lárd részecskés oldatokat.

3. Állítsa a sütőt EasySteam tisztítás
üzemmódba, és működtesse 100 °C-on
15 percig.

Azonnal nyissa ki az ajtót, és nedves szi-
vaccsal vagy ruhával törölje át a sütő belse-
jét. Az ajtó kinyitásakor gőz szabadul fel.
Ez égési sérülések veszélyét rejti magában.
Legyen óvatos, amikor kinyitja az ajtót.
Makacs szennyeződések esetén tisztítsa
meg a terméket mosogatószerrel, meleg
vízzel és puha ruhával vagy szivaccsal,
majd száraz ruhával szárítsa meg.
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Az egyszerű gőztisztítás funkció-
ban várhatóan a hozzáadott víz el-
párolog és lecsapódik a sütő belse-
jében és a sütőajtón, hogy felpuhít-
sa a sütőben keletkezett könnyű
szennyeződéseket. A sütőajtón
képződött páralecsapódás a sütőaj-
tó kinyitásakor körbecsöpöghet.
Amint kinyitja a sütő ajtaját, törölje
le a páralecsapódást.

A sütő belsejében lecsapódó páralecsapó-
dás után tócsa vagy nedvesség keletkezhet
a sütő alatti medencecsatornában. Ezt a
medencecsatornát használat után nedves
ruhával törölje le, majd szárítsa meg.

9.7 A sütőajtó tisztítása
A sütő ajtaját és az ajtóüvegeket eltávolít-
hatja a tisztításhoz. Az ajtók és ablakok el-
távolítását a "A sütőajtó eltávolítása" és
"Az ajtó belső üvegének eltávolítása" című
fejezetek ismertetik. Miután eltávolította az
ajtó belső üvegeit, tisztítsa meg azokat mo-
sogatószerrel, meleg vízzel és puha ruhával
vagy szivaccsal, majd száraz ruhával szárít-
sa meg. A sütőüvegen esetlegesen képző-
dő vízkőmaradványok esetén törölje át az
üveget ecettel, majd öblítse le.

Ne használjon durva súrolószere-
ket, fémkaparókat, drótgyapotot
vagy fehérítő anyagokat a sütőajtó
és az üveg tisztításához.

A sütőajtó eltávolítása
1. Nyissa ki a sütő ajtaját.

2. Nyissa ki a jobb és bal oldali első ajtó
zsanéraljzatában lévő kapcsokat az áb-
rán látható módon lefelé nyomva.

3. A zsanértípusok a terméktípustól függő-
en (A), (B), (C) típusok. A következő áb-
rák az egyes zsanértípusok nyitását mu-
tatják.

4. (A) típusú zsanér a normál ajtótípusok-
nál található.

5. (B) típusú zsanér a lágyan záródó ajtótí-
pusoknál található.

6. a (C) típusú zsanér puhán nyíló/záródó
ajtótípusoknál található.

7. Állítsa a sütő ajtaját félig nyitott állásba.

8. Húzza felfelé az eltávolított ajtót, hogy
kioldja azt a jobb és a bal zsanérból, és
vegye ki.
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Az ajtó visszahelyezéséhez az eltá-
volításkor alkalmazott eljárást kell
megismételni a végétől az elejéig.
Az ajtó felszerelésekor ügyeljen ar-
ra, hogy a zsanéraljzaton lévő klip-
szek záródjanak.

9.8 A sütőajtó belső üvegének el-
távolítása

A termék elülső ajtajának belső üvege tisz-
títás céljából eltávolítható.

1. Nyissa ki a sütő ajtaját.

2. Távolítsa el az elülső ajtó felső részéhez
rögzített műanyag alkatrészt úgy, hogy
magához húzza.

3. Az ábrán látható módon óvatosan emel-
je fel a legbelső üveget (1) az "A" irányá-
ba, majd a "B" irányába húzva vegye ki.

1 Legbelső üveg 2* Belső üveg (előfor-
dulhat, hogy az Ön
termékéhez nem áll
rendelkezésre)

4. Ha a terméknek van belső üvege (2), is-
mételje meg ugyanezt a folyamatot an-
nak leválasztásához (2).

5. Az ajtó átcsoportosításának első lépése
a belső üveg visszaszerelése (2). He-
lyezze az üveg ferde szélét úgy, hogy az
találkozzon a műanyag nyílás ferde szé-
lével. (Ha a termék belső üveggel rendel-
kezik). A belső üveget (2) a legbelső
üveghez (1) legközelebbi műanyag nyí-
láshoz kell rögzíteni.

6. A legbelső üveg (1) rögzítése során
ügyeljen arra, hogy az üveg nyomtatott
oldala a második belső üvegre kerüljön.
Nagyon fontos, hogy a legbelső üveg (1)
alsó sarkait úgy helyezze el, hogy azok
találkozzanak az alsó műanyag nyílá-
sokkal.

7. Nyomja a műanyag alkatrészt a keret fe-
lé, amíg "kattanó" hangot nem hall.

9.9 A sütőlámpa tisztítása
Abban az esetben, ha a sütőtérben lévő sü-
tőlámpa üvegajtója szennyeződik; tisztítsa
meg mosogatószerrel, meleg vízzel és pu-
ha ruhával vagy szivaccsal, majd száraz ru-
hával szárítsa meg. A sütőlámpa meghibá-
sodása esetén a sütőlámpát a következő
szakaszok szerint cserélheti ki.
A sütőlámpa cseréje
Általános figyelmeztetések
• Az áramütés veszélyének elkerülése ér-

dekében a sütőlámpa cseréje előtt vá-
lassza le a készüléket az elektromos há-
lózatról és várja meg, amíg a sütő kihűl. A
forró felületek égési sérüléseket okozhat-
nak!

• Ez a sütő 40 W-nál kisebb teljesítményű,
60 mm-nél kisebb magasságú, 30 mm-
nél kisebb átmérőjű izzólámpával vagy
60 W-nál kisebb teljesítményű, G9-es fog-
lalatú halogénlámpával működik. A lám-
pák 300 °C feletti hőmérsékleten történő
működésre alkalmasak. A sütőlámpák a
hivatalos szervizektől vagy az engedéllyel
rendelkező technikusoktól szerezhetők
be. Ez a termék G energiaosztályú lámpát
tartalmaz.
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• A lámpa helyzete eltérhet az ábrán látha-
tótól.

• A termékben használt lámpa nem alkal-
mas otthoni helyiségek világítására. A
lámpa célja, hogy segítse a felhasználót
az élelmiszeripari termékek megjeleníté-
sében.

• Az ebben a termékben használt lámpák-
nak ellen kell állniuk a szélsőséges fizikai
körülményeknek, például az 50 °C feletti
hőmérsékletnek.

Ha a sütője kerek lámpával rendelkezik,

1. Válassza le a terméket az elektromos
hálózatról.

2. Vegye le az üvegfedelet az óramutató
járásával ellentétes irányban elforgatva.

3. Ha az Ön sütőlámpája az alábbi ábrán
látható (A) típusú, forgassa el a sütő-
lámpát az ábrán látható módon, és cse-
rélje ki egy újjal. Ha a (B) típusú modell-
ről van szó, húzza ki az ábrán látható
módon, és cserélje ki egy újjal.

4. Szerelje vissza az üvegfedelet.
Ha a sütője négyzet lámpával rendelkezik,

1. Válassza le a terméket az elektromos
hálózatról.

2. Vegye ki a drótpolcokat a leírásnak
megfelelően.

3. Emelje fel a lámpa védőüvegét egy csa-
varhúzóval. Először távolítsa el a csa-
vart, ha van csavar a termék négyzet
alakú lámpáján.

4. Ha az Ön sütőlámpája az alábbi ábrán
látható (A) típusú, forgassa el a sütő-
lámpát az ábrán látható módon, és cse-
rélje ki egy újjal. Ha a (B) típusú modell-
ről van szó, húzza ki az ábrán látható
módon, és cserélje ki egy újjal.

5. Szerelje vissza az üvegfedelet és a drót-
polcokat.

10 Hibaelhárítás
Ha a probléma az ebben a szakaszban leír-
tak követése után is fennáll, forduljon a for-
galmazóhoz vagy hivatalos szervizhez. So-
ha ne próbálja meg saját maga megjavítani
a készüléket.
A sütő működése közben gőz keletkezik.
• Normális, hogy működés közben gőz jele-

nik meg. >>> Ez nem hiba.

Főzés közben vízcseppek jelennek meg
• A főzés során keletkező gőz a terméken

kívüli hideg felületekkel érintkezve lecsa-
pódik, és vízcseppeket képezhet. >>> Ez
nem hiba.

A termék melegedése és hűtése közben
fémhangok hallatszanak.
• A fém alkatrészek melegítéskor kitágul-

hatnak és hangokat adhatnak ki. >>> Ez
nem hiba.
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A termék nem működik.
• A biztosíték hibás vagy kiégett lehet. >>>

Ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

• A készüléket nem szabad a (földelt) kon-
nektorba dugni. >>> Ellenőrizze, hogy a
készülék be van-e dugva a konnektorba.

• (Ha van időzítő a készüléken) A kezelő-
panelen lévő gombok nem működnek.
>>> Ha a termék nyomógomb zárral ren-
delkezik, a nyomógomb zár engedélyezve
lehet, tiltsa le a nyomógomb zárat.

A sütő lámpája nem világít.
• A sütő lámpája meghibásodhatott. >>>

Cserélje ki a sütő lámpáját.
• Nincs áram. >>> Győződjön meg arról,

hogy a hálózati áramellátás működik, és
ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

A sütő nem melegít.
• Előfordulhat, hogy a sütő nincs beállítva

egy adott sütési funkcióra és/vagy hő-
mérsékletre. >>> Állítsa be a sütőt egy
adott sütési funkcióra és/vagy hőmérsék-
letre.

• Az időzítővel ellátott modellek esetében
az idő nincs beállítva. >>> Állítsa be az
időt.

• Nincs áram. >>> Győződjön meg arról,
hogy a hálózati áramellátás működik, és
ellenőrizze a biztosítékokat a biztosíték-
dobozban. Szükség esetén cserélje ki,
vagy kapcsolja fel őket.

(Időzítővel rendelkező modellek esetén)
Az időzítő kijelzője villog, vagy az időzí-
tő szimbólum nyitva maradt.
• Korábban áramszünet volt. >>> Állítsa be

az időt / Kapcsolja ki a termék funkció-
gombjait, és ismét állítsa a kívánt pozíci-
óba.

További információk a használati út-
mutatóhoz:

Műszaki információk a 2023/826 EU-rendelet szerinti alacsony fogyasztású
üzemmódokról

Mód ÁRAMFOGYASZTÁS (WATT) IDŐSZAK (PERC)*

Le - -

Készenlétben lévő - -

Készenléti üzemmód információs
vagy állapotkijelzéssel 0,8 20

Hálózati készenlét - -

*: Az az időtartam, amely után a berendezés automatikusan készenléti, kikapcsolt vagy hálózati készenléti állapotba
kerül percekben, percekre kerekítve.

HU

SK



SK / 44

Vitajte!
Vážení zákazník,
Ďakujeme, že ste si vybrali produkt Beko. Chceme, aby váš produkt vyrobený s vysokou
kvalitou a technológiou ponúkal najlepšiu efektivitu. Pred použitím produktu si preto pozor-
ne prečítajte tento návod a a všetku dodanú dokumentáciu.
Majte na pamäti všetky informácie a upozornenia uvedené v návode na použitie. Týmto
spôsobom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami.
Uschovajte si tento návod na obsluhu. Ak produkt posuniete niekomu inému, odovzdajte s
ním aj návod na obsluhu. Záručné podmienky, použitie a spôsoby riešenia problémov pre
váš produkt sú uvedené v tejto príručke.
Symboly a ich popis v návode na obsluhu:

Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo zranenie.

Dôležité informácie alebo užitočné tipy na používanie.

Prečítajte si návod na obsluhu.

Výstraha pred horúcim povrchom.

UPOZOR-
NENIE

Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok materiálne poškodenie produktu alebo životné pro-
stredie.
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1 Bezpečnostné pokyny
• Táto časť obsahuje bezpeč-

nostné pokyny potrebné pre
zabránenie nebezpečenstvu
zranení osôb alebo vecných
škôd.

• Ak výrobok odovzdáte inej oso-
be na osobné použitie alebo
účely použitia z druhej ruky, je
potrebné poskytnúť aj návod
na použitie, štítky výrobkov a
ďalšie relevantné dokumenty a
diely.

• Naša spoločnosť nezodpovedá
za škody, ktoré môžu vzniknúť
v prípade nedodržania týchto
pokynov.

• Nedodržanie týchto pokynov
má za následok stratu záruky.

• Inštalačné a opravárenské
práce nechajte vždy vykonať u
výrobcu, autorizovaného ser-
visu alebo osoby, ktorú určí do-
vozca.

• Používajte iba originálne náh-
radné diely a príslušenstvo.

• Neopravujte ani nevymieňajte
žiadnu súčasť produktu, pokiaľ
to nie je jasne uvedené v použí-
vateľskej príručke.

• Nevykonávajte na produkte
technické úpravy.

1.1 Zamýšľané použitie
• Tento výrobok je navrhnutý na

použitie v domácnosti. Nie je
vhodný pre komerčné použitie.

• Nepoužívajte výrobok v záh-
radách, na balkónoch alebo v
iných vonkajších priestoroch.
Tento výrobok je určený na po-
užitie v domácnostiach a v ku-
chyniach pre zamestnancov
obchodov, kancelárií a iných
pracovných priestorov.

• VÝSTRAHA: Tento výrobok sa
smie používať len na varenie.
Nesmie sa používať na iné
účely, napríklad na vykurovanie
miestnosti.

• Rúru možno používať na rozm-
razovanie, pečenie, vyprážanie
a grilovanie potravín.

• Tento výrobok sa nesmie po-
užívať na ohrev tanierov,
sušenie zavesených uterákov
alebo oblečenia na rukoväť.

1.2 Bezpečnosť detí,
zraniteľných osôb a
domácich zvierat

• Tento výrobok môžu používať
deti vo veku 8 rokov a staršie a
osoby, ktoré sú nedostatočne
rozvinuté vo fyzických,
zmyslových alebo duševných
zručnostiach alebo ktoré majú
nedostatok skúseností a vedo-
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mostí, pokiaľ sú pod dohľadom
alebo vyškolené o bezpečnom
používaní a nebezpečenstvách
výrobku.

• Deti by sa s výrobkom nemali
hrať. Čistenie a používateľskú
údržbu by nemali vykonávať
deti, pokiaľ na ne niekto nedo-
hliada.

• Tento výrobok by nemali použí-
vať osoby s obmedzenými fy-
zickými, zmyslovými alebo du-
ševnými schopnosťami (vráta-
ne detí), pokiaľ nie sú pod do-
hľadom alebo nedostávajú po-
trebné pokyny.

• Deti by mali byť pod dohľadom,
aby sa s výrobkom nehrali.

• Elektrické výrobky sú nebez-
pečné pre deti a domáce
zvieratá. Deti a domáce zviera-
tá sa nesmú s výrobkom hrať,
liezť naň ani doň vstupovať.

• Nedávajte na výrobok predme-
ty, na ktoré môžu deti dosiah-
nuť.

• Otočte rukoväť hrncov a panvíc
na stranu pultu, aby deti ne-
mohli uchopiť a spáliť.

• VÝSTRAHA: Počas používania
sú prístupné povrchy výrobku
horúce. Uchovávajte deti mimo
dosahu výrobku.

• Uchovávajte obalové materiály
mimo dosahu detí. Hrozí
nebezpečenstvo poranenia a
udusenia.

• Keď sú dvere otvorené, nedá-
vajte na ne žiadne ťažké pred-
mety ani na ne nedovoľte
deťom sedieť. Môžete spôso-
biť prevrátenie rúry alebo po-
škodenie závesov dvierok.

• Pred vyradením opotrebova-
ných a zbytočných výrobkov:

1. Odpojte sieťovú zástrčku a
vytiahnite ju zo zásuvky.

2. Odpojte napájací kábel a od-
pojte ho zástrčkou od výrob-
ku.

3. Prijmite preventívne opa-
trenia, aby ste zabránili
vstupu detí do produktu.

4. Nedovoľte deťom hrať sa s
produktom, keď je v režime
nečinnosti.

1.3 Elektrická bezpeč-
nosť

• Výrobok zapojte do uzemnenej
zásuvky chránenej poistkou,
ktorá zodpovedá hodnotám
prúdu uvedeným na typovom
štítku. Uzemňovaciu inštaláciu
nechajte vykonať kvalifikova-
ným elektrikárom. Výrobok ne-
používajte bez uzemnenia v
súlade s miestnymi/národnými
predpismi.

• Zástrčka alebo elektrická
prípojka spotrebiča musí byť
na ľahko prístupnom mieste.
Ak to nie je možné, na elektric-
kej inštalácii, ku ktorej je výro-
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bok pripojený, musí byť mecha-
nizmus (poistka, vypínač,
kľúčový spínač atď.) v súlade s
elektrickými predpismi a od-
deľujúci všetky póly od siete.

• Pred opravou, údržbou a čiste-
ním odpojte výrobok zo siete
alebo vypnite poistku.

• Výrobok zapojte do zásuvky,
ktorá spĺňa hodnoty napätia a
frekvencie uvedené na typo-
vom štítku.

• (Ak váš produkt nemá kábel),
použite iba prepojovací kábel
popísaný v časti „Technické
špecifikácie“.

• Napájací kábel nestláčajte pod
a za produkt. Na napájací ká-
bel neklaďte ťažké predmety.
Napájací kábel sa nesmie ohý-
bať, drviť a nesmie prísť do
kontaktu so žiadnym zdrojom
tepla.

• Dbajte na to, aby sa napájací
kábel nezasekol pri ukladaní
výrobku na miesto po montáži
alebo čistení.

• Zadný povrch rúry sa počas
používania zohrieva. Napájacie
káble sa nesmú dotýkať zadné-
ho povrchu výrobku. V opač-
nom prípade by sa mohol po-
škodiť.

• Nezasekávajte elektrické káble
do dvierok rúry a neprechá-
dzajte nimi cez horúce povr-
chy. V opačnom prípade sa

môže izolácia káblov roztaviť a
spôsobiť požiar v dôsledku
skratu.

• Používajte iba originálne káble.
Nepoužívajte prestrihnuté
alebo poškodené káble.

• Na prevádzku výrobku ne-
používajte predlžovací kábel
ani viacnásobnú zástrčku.

• V prípadoch, keď je potrebné
použiť konvertorový adaptér
(pre typ zástrčky), kontaktujte
autorizované servisné stredis-
ko alebo dovozcu.

• Ak je dĺžka elektrického ve-
denia nedostatočná, obráťte sa
na dovozcu alebo autorizované
servisné stredisko.

• Prenosné zdroje energie alebo
viacnásobné zástrčky sa môžu
prehriať a vznietiť. Viaceré zá-
strčky a prenosné zdroje ener-
gie držte mimo dosahu výrob-
ku.

• Ak je napájací kábel po-
škodený, musí ho vymeniť vý-
robca, autorizovaný servis
alebo osoba, ktorú určí spoloč-
nosť dovozcu, aby sa zabránilo
možnému nebezpečenstvu.

• VÝSTRAHA: Pred výmenou
lampy rúry sa uistite, že ste vý-
robok odpojili od elektrickej
siete, aby ste predišli riziku
úrazu elektrickým prúdom. Vý-
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robok odpojte zo zásuvky
alebo vypnite poistku z pois-
tkovej skrinky.

Ak má váš výrobok napájací ká-
bel a zástrčku:
• Nikdy nezasúvajte zástrčku vý-

robku do zlomenej, uvoľnenej
alebo nefunkčnej zásuvky.
Skontrolujte, či je zástrčka úpl-
ne zasunutá do zásuvky. V
opačnom prípade sa môžu
spoje prehriať a spôsobiť
požiar.

• Zariadenie nezasúvajte do zá-
strčiek, ktoré sú mastné, nečis-
té alebo potenciálne vystavené
pôsobeniu vody (napríklad v
blízkosti pracovnej dosky, z
ktorej môže uniknúť voda). V
opačnom prípade hrozí riziko
skratu a úrazu elektrickým prú-
dom.

• Nikdy sa nedotýkajte zástrčky
mokrými rukami!

• Zástrčku vytiahnite zo zásuvky
pomocou tela zástrčky, a nie
samotného kábla.

1.4 Bezpečnosť dopra-
vy

• Pred prepravou výrobku odpoj-
te výrobok od elektrickej siete.

• Produkt je ťažký, musia ho
prenášať minimálne dvaja
ľudia.

• Nepoužívajte dvierka a/alebo
rukoväť na prepravu alebo pre-
miestňovanie produktu.

• Na spotrebič neodkladajte
žiadne predmety. Spotrebič
prenášajte vo zvislej polohe.

• Keď potrebujete produkt pre-
praviť, zabaľte ho do bublin-
kovej fólie alebo hrubého kar-
tónu a pevne ho prilepte. Pev-
ne zaistite pohyblivé časti vý-
robku, aby ste zabránili ich po-
škodeniu.

• Pred inštaláciou výrobku skon-
trolujte, či výrobok nie je po
preprave poškodený. V prípade
poškodenia kontaktujte dovoz-
cu alebo autorizované servisné
stredisko.

1.5 Bezpečnosť pri in-
štalácii

• Pred začatím inštalácie odpoj-
te elektrické vedenie, ku ktoré-
mu bude výrobok pripojený, od
napätia vypnutím poistky.

• Počas prepravy a inštalácie
vždy noste ochranné rukavice.
V opačnom prípade hrozí
nebezpečenstvo poranenia o
ostré hrany!

• Pred inštaláciou výrobku skon-
trolujte, či nie je poškodený. Ak
je spotrebič poškodený, nein-
štalujte ho.
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• Výrobok nikdy neumiestňujte
na podlahu pokrytú kobercom.
V opačnom prípade, nedos-
tatočné prúdenie vzduchu pod
výrobkom spôsobí prehriatie
elektrických častí. To spôsobí
problémy s vaším produktom.

• Výrobok by sa mal umiestniť
priamo na čistý, rovný a tvrdý
povrch. Nemal by byť umiest-
nený na podstavci alebo po-
steľnej doske. Výrobky sa ne-
smú umiestňovať na kartónové
alebo plastové dosky.

• V priestore, kde je výrobok na-
inštalovaný, sa nesmie nachá-
dzať priame slnečné svetlo a
zdroje tepla, ako sú elektrické
alebo plynové ohrievače.

• Okolie všetkých ventilačných
kanálov výrobku udržiavajte ot-
vorené.

• Výrobok neinštalujte v blízkosti
okna. Keď otvoríte okno, horúci
riad sa môže prevrátiť.

• Aby sa zabránilo prehriatiu, in-
štaláciu výrobku nevykonávajte
za dekoratívnymi krytmi.

• V prípadoch, keď sa za ur-
čeným miestom inštalácie vý-
robku nachádza plynová hadi-
ca/potrubie alebo plastové
vodovodné potrubie, je nevy-
hnutné zabezpečiť, aby nedoš-
lo ku kontaktu výrobku s týmito

inžinierskymi sieťami. V opač-
nom prípade môže dôjsť k ro-
zdrveniu hadice/rúrky.

• Ak sa za miestom, kde bude
výrobok nainštalovaný, nachá-
dza zásuvka, je potrebné za-
bezpečiť, aby sa výrobok
nedostal do kontaktu so zásuv-
kou ani so zástrčkou zapo-
jenou do zásuvky.

• Na zadnej alebo bočnej stene
miesta, kde bude výrobok nain-
štalovaný, nesmie byť plynová
hadica, plastové vodovodné
potrubie a zásuvka. V opač-
nom prípade by sa mohli defor-
movať vplyvom tepla pri pre-
vádzke varnej dosky a mohli by
predstavovať bezpečnostné ri-
ziko.

1.6 Bezpečnosť použí-
vania

• Zabezpečte, aby bol výrobok
po každom použití vypnutý.

• Ak nebudete výrobok dlhší čas
používať, odpojte ho zo zásuv-
ky alebo vypnite prúd z pois-
tkovej skrinky.

• Nepoužívajte výrobok, ak sa
počas používania pokazí alebo
poškodí. Odpojte výrobok od
elektrickej energie. Kontaktujte
dovozcu alebo autorizované
servisné stredisko.
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• Výrobok nepoužívajte, ak je sk-
lo predných dvierok odstráne-
né alebo prasknuté. V opač-
nom prípade hrozí riziko pora-
nenia a poškodenia životného
prostredia.

• VÝSTRAHA: Ak je povrch var-
nej dosky prasknutý, odpojte
výrobok od elektrickej siete,
aby ste zabránili riziku úrazu
elektrickým prúdom.

• VÝSTRAHA: Ak je sklenený po-
vrch varnej dosky rozbitý:

- Vypnite všetky plynové a
(prípadne) elektrické varné do-
sky. Odpojte výrobok od elektric-
kej energie.
- Nedotýkajte sa povrchu
spotrebiča.
- Nepoužívajte prístroj.
• Na spotrebič v žiadnom prípa-

de nestúpajte.
• Výrobok nikdy nepoužívajte, ak

je váš úsudok alebo koordi-
nácia zhoršená v dôsledku
požitia alkoholu a/alebo drog.

• V priestore varenia a v jeho
okolí sa nesmú nachádzať hor-
ľavé predmety. V opačnom
prípade môže dôjsť k požiaru.

• Rukoväť rúry nie je sušič uterá-
kov. Pri používaní výrobku
nezavesujte na rukoväť uterá-
ky, rukavice ani podobné textí-
lie.

• Závesy dvierok výrobku sa pri
otváraní a zatváraní dvierok
pohybujú a môžu sa zaseknúť.
Pri otváraní/zatváraní dvierok
nedržte časť s pántmi.

• Tento výrobok nie je vhodný na
použitie s diaľkovým ovláda-
ním alebo externými hodinami.

1.7 Upozornenia týka-
júce sa teploty

• VÝSTRAHA: Keď sa výrobok
používa, výrobok a jeho prí-
stupné časti sú horúce. Dbajte
na to, aby ste sa nedotýkali vý-
robku a vykurovacích telies.
Deti mladšie ako 8 rokov by sa
mali držať ďalej od výrobku,
pokiaľ nie sú pod nepretržitým
dohľadom.

• Do blízkosti výrobku neumiest-
ňujte horľavé/výbušné mate-
riály, pretože povrchy budú po-
čas prevádzky horúce.

• Pri otváraní dvierok rúry počas
pečenia alebo na jeho konci
dodržiavajte odstup. Para vás
môže popáliť na rukách, tvári
a/alebo očiach.

• Počas prevádzky je výrobok
horúci. Dbajte na to, aby ste sa
nedotýkali horúcich častí,
vnútra rúry a vykurovacích te-
lies.

• Pri manipulácii s výrobkom
vždy používajte žiaruvzdorné
rukavice.
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• VÝSTRAHA: Nebezpečenstvo
vzniku požiaru: Na varné
plochy neodkladajte žiadne
predmety.

1.8 Používanie prí-
slušenstva

• Je dôležité správne používať
príslušenstvo dodané s
produktom. Podrobné informá-
cie nájdete v časti "Používanie
príslušenstva k produktom".

• Po úplnom zasunutí príslušen-
stva do priestoru na pečenie
zatvorte dvierka rúry, inak mô-
že dôjsť k nárazu do skla
dvierok a jeho poškodeniu.

• VÝSTRAHA: Používajte len
ochranné kryty pre varné dosky
navrhnuté výrobcom spotrebi-
ča na varenie alebo označené
výrobcom spotrebiča v návode
na použitie ako vhodné alebo
ochranné kryty pre varné dosky
zabudované do spotrebiča. Po-
užitie nevhodných chráničov
môže spôsobiť nehodu.

1.9 Bezpečnosť vare-
nia

• VÝSTRAHA: Musí sa dodr-
žiavať proces varenia. Krát-
kodobé procesy varenia sa
musia neustále sledovať.

• VÝSTRAHA: Pri varení na tu-
hom alebo tekutom oleji je
nebezpečné ponechať varnú
dosku bez dozoru, čo môže

spôsobiť požiar. NIKDY sa ne-
pokúšajte uhasiť oheň vodou;
odpojte výrobok od elektrickej
siete a potom plamene zakryte
krytom alebo protipožiarnou
tkaninou (atď.).

• Pri používaní alkoholických ná-
pojov v pokrmoch buďte opatr-
ní. Alkohol sa pri vysokých tep-
lotách odparuje a môže spôso-
biť požiar, pretože sa môže
vznietiť pri kontakte s horúcimi
povrchmi.

• Zvyšky potravín v priestore na
varenie, ako je olej, sa môžu
vznietiť. Tieto zvyšky pred va-
rením vyčistite.

• Nebezpečenstvo otravy jed-
lom: Nenechávajte jedlo v rúre
dlhšie ako 1 hodinu pred alebo
po varení. V opačnom prípade
môže spôsobiť otravu jedlom
alebo ochorenia.

• Neohrievajte uzavreté plechov-
ky a sklenené nádoby v rúre.
Tlak, ktorý by sa v plechovke/
poháre vytvoril, by mohol spô-
sobiť jej prasknutie.

• Keď je rúra v prevádzke, NIKDY
neumiestňujte plech na pe-
čenie, riad alebo alobal priamo
na dno rúry. Nahromadené tep-
lo by mohlo poškodiť dno rúry
a dokonca by mohlo spôsobiť
poškodenie skrinky rúry alebo
kuchynskej podlahy.

HU
SK



SK / 53

Pri používaní mastného perga-
menového papiera alebo podob-
ných materiálov dbajte na na-
sledujúce opatrenia:
• Vložte mastný papier do ku-

chynského riadu alebo na prí-
slušenstvo rúry (plech, drôtený
rošt atď.) s jedlom a vložte ho
do predhriatej rúry.

• Aby ste predišli riziku dotyku s
ohrevnými telesami rúry a za-
blokovaniu prúdenia horúceho
vzduchu, odstráňte všetky pre-
bytočné časti mastného pa-
piera, ktoré visia z príslušen-
stva alebo nádob. Nepoužívaj-
te mastný papier pri teplotách
rúry vyšších, ako je maximálna
teplota použitia uvedená vý-
robcom. Nikdy neumiestňujte
mastný papier na dno rúry.

• Počas predhrievania ho ne-
umiestňujte na hornú časť prí-
slušenstva.

• Vždy ho pritlačte tanierom
alebo podobným predmetom,
aby ste zabránili rozlietavaniu
materiálu v dôsledku cirkulácie
vzduchu v rúre.

• Zakryte len potrebnú plochu vo
vnútri podnosu.

• Po každom použití je potrebné
podnos vyčistiť a vymeniť v
ňom použitý mastný papier
alebo podobné materiály. V
opačnom prípade môžu kvapa-

liny kvapkajúce na podnos
spôsobiť dymenie alebo do-
konca vznietiť plamene.

• Pri otvorení veka výrobku sa
vytvára prúd vzduchu. Papier
odolný voči mastnote sa môže
dostať do kontaktu s vykurova-
cími telesami a vznietiť sa.

• Pri použití drôteného grilu by
mal byť na spodnom rošte
umiestnený plech. V opačnom
prípade môže olej z jedla a iné
zložky, ktoré kvapkajú na dno
rúry, vytvárať silný dym a viesť
k vzniku plameňov.

• Počas grilovania zatvorte
dvierka rúry. Horúce povrchy
môžu spôsobť popáleniny!

• Potraviny nevhodné na grilova-
nie predstavujú nebezpečen-
stvo požiaru. Grilujte len po-
traviny, ktoré sú vhodné na sil-
ný oheň z grilu. Potraviny ne-
umiestňujte príliš ďaleko do
zadnej časti grilu. Ide o najho-
rúcejšiu oblasť a mastné po-
traviny sa môžu vznietiť.

1.10 Bezpečnosť údržby
a čistenia

• Pred čistením produktu počkaj-
te, kým vychladne. Horúce po-
vrchy môžu spôsobť popáleni-
ny!
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• Neumývajte výrobok strieka-
ním alebo polievaním vodou na
neho! Nebezpečenstvo úrazu
elektrickým prúdom!

• Na čistenie výrobku nepouží-
vajte parné čističe, pretože to
môže spôsobiť úraz elektric-
kým prúdom.

• Na čistenie skla predných
dvierok rúry a skla horných
dvierok rúry (ak je rúra vybave-
ná) nepoužívajte drsné abrazív-
ne čistiace prostriedky, kovové
škrabky, drhnúce podložky,
drôt na umývanie riadu ani
bielidlá. Tieto materiály môžu
spôsobiť poškriabanie a rozbi-
tie sklenených povrchov.

2 Pokyny na ochranu životného prostredia
2.1 Smernica o odpadoch

2.1.1 Súlad so smernicou WEEE a
Odstránenie odpadov výrobku

Tento výrobok spĺňa požiadavky smernice
WEEE EU (2012/19/EU). Tento výrobok je
označený klasifikačným symbolom pre od-
pad z elektrických a elektronických za-
riadení (WEEE).

Tento výrobok bol vyrobený z
vysoko kvalitných materiálov a
komponentov, ktoré sa môžu
opätovne použiť a sú vhodné
pre recykláciu. Z toho dôvodu,
na konci svojej životnosti

spotrebič nevyhadzujte spolu s bežnými
domácimi a inými odpadmi. Odneste ho do
zberného centra pre recykláciu elektrických
a elektronických zariadení. O informácie o
týchto zberných miestach môžete požiadať
miestnu správu. Správna likvidácia
spotrebiča pomáha predchádzať negatív-
nym vplyvom na životné prostredie a ľud-
ské zdravie.

Súlad so smernicou RoHS:
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, je v súlade so
smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neob-
sahuje škodlivé a zakázané látky uvedené v
smernici.

2.2 Informácie o balení
Obalové materiály výrobku sú vyrobené z
recyklovateľných materiálov v súlade s na-
šimi národnými predpismi o životnom pro-
stredí. Nelikvidujte odpad z obalov spolu s
domovým alebo iným odpadom, odneste
ho na zberné miesta obalového materiálu
určené miestnymi úradmi.

2.3 Odporúčania pre úsporu ener-
gie

V súlade s nariadením EÚ 66/2014 informá-
cie o energetickej účinnosti nájdete na po-
tvrdení o kúpe výrobku, ktoré sa dodáva
spolu s výrobkom.
Nasledujúce odporúčania vám pomôžu po-
užívať výrobok ekologickým a energeticky
úsporným spôsobom:
• Pred pečením rozmrazte zmrazené po-

traviny.
• V rúre používajte tmavé alebo smaltova-

né nádoby, ktoré lepšie prenášajú teplo.
• Ak je to uvedené v recepte alebo návode

na použitie, vždy predhrievajte. Počas pe-
čenia neotvárajte často dvierka rúry.

• Pri dlhšom pečení vypnite výrobok 5 až
10 minút pred koncom pečenia. Využitím
zvyškového tepla môžete ušetriť až 20 %
elektrickej energie.

• Snažte sa v rúre piecť viac ako jeden po-
krm naraz. Môžete piecť súčasne umiest-
nením dvoch panvíc na drôtený stojan.
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Okrem toho, ak budete pripravovať jedlá
jedno po druhom, ušetríte energiu, preto-
že rúra nestratí teplo.

• Používajte hrnce/panvice s veľkosťou a
pokrievkou vhodnou pre varnú zónu.
Vždy si vyberte správnu veľkosť hrnca na

prípravu jedla. Pre nádoby nesprávnej
veľkosti sa vyžaduje väčšia energia, ako
je potrebné.

• Udržujte plochy na pečenie a dná hrncov
čisté. Nečistoty znižujú prenos tepla
medzi pečiacim priestorom a dnom hrn-
ca.
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3 Váš produkt
V tejto časti nájdete prehľad a základné vy-
užitie ovládacieho panela produktu. V
závislosti od typu produktu môžu existovať
rozdiely v obrázkoch a niektorých fun-
kciách.

3.1 Predstavenie výrobku

1 Sekcia varnej dosky
2 Ovládací panel
3 Rukoväť
4 Dvere
5 Dolná časť

3.1.1 Varná jednotka

1 Svietidlo

2 Drôtené police
3 Motor ventilátora (za oceľovou doskou)
4 Spodný ohrievač (pod oceľovou doskou)
5 Polohy políc
6 Horný ohrievač
7 Ventilačné otvory
* Mení sa v závislosti od modelu. Váš produkt ne-

musí byť vybavený lampou alebo sa typ a
umiestnenie lampy môže líšiť od ilustrácie.

** Mení sa v závislosti od modelu. Váš výrobok ne-
musí byť vybavený drôteným stojanom. Na ob-
rázku je ako príklad zobrazený výrobok s drôte-
ným stojanom.

3.1.2 Časť varnej dosky

1 Zadný ľavý - Samostatná varná zóna
2 Predný ľavý - Viacnásobná varná zóna
3 Predný pravý - Samostatná varná zóna
4 Zadný pravý - Viacnásobná varná zóna

3.2 Predstavenie ovládacieho pane-
la rúry
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1 2 3 4 5 6

1 Výstražná kontrolka aktívnej varnej
dosky

2 Gombíky riadenia varnej dosky

3 Gombík voľby funkcií 4 Časovač
5 Ovládač voľby teploty 6 Gombíky riadenia varnej dosky

Ak sú na ovládaní vášho výrobku gombíky,
v niektorých modeloch môže byť tento/tieto
gombík/y tak, že po stlačení vyjdú von (zá-
tlačné gombíky). Ak chcete vykonať na-
stavenia pomocou týchto gombíkov, naj-
skôr príslušný gombík zatlačte a potom ho
vytiahnite. Po vykonaní nastavenia ho opäť
zatlačte a gombík vymeňte.
Gombík na výber funkcií
Ovládacie funkcie rúry môžete zvoliť pomo-
cou gombíka na výber funkcií. Vyberte oto-
čením doľava/doprava zo zatvorenej
(hornej) polohy.
Ovládač voľby teploty
Otočným gombíkom teploty môžete zvoliť
teplotu, ktorú chcete variť. Otáčaním v
smere hodinových ručičiek zo zatvorenej
(hornej) polohy vyberte.
Indikátor vnútornej teploty rúry
Teplotu vo vnútri rúry môžete pochopiť pod-
ľa symbolu teploty na displeji časovača.
Symbol teploty sa zobrazí na displeji pri
spustení varenia a symbol teploty zmizne,
keď spotrebič dosiahne nastavenú teplotu.
Keď teplota vo vnútri rúry klesne pod na-
stavenú teplotu, symbol teploty sa znova
zobrazí.
Gombíky riadenia varnej dosky
Vašu varnú dosku môžete ovládať pomo-
cou ovládacích gombíkov varnej dosky.
Každý gombík ovláda príslušnú varnú zónu.
Zo symbolov na ovládacom paneli môžete
odvodiť, ktorú zónu ovláda.

Časovač

1 Tlačidlo alarmu
2 Tlačidlo nastavenia času
3 Tlačidlo zníženia
4 Tlačidlo zvýšenia
5 Tlačidlo nastavenia
6 Tlačidlo uzatvorenia tlačidiel
Symboly na displeji

: Symbol času pečenia

: Symbol času ukončenia pečenia *

: Symbol alarmu

: Symbol jasu

: Rozsvieti sa Symbol Uzavretia tlačidiel

: Symbol teploty

: Symbol úrovne hlasitosti

: Symbol zámku dverí *

*Líši sa v závislosti od modelu produktu. *Nemusí byť
k dispozícii vo vašom produkte.

3.3 Prevádzkové funkcie rúry
Na tabuľke funkcií sú uvedené prevádzkové
funkcie, ktoré môžete vo vašej rúre použí-
vať, a najvyššia a najnižšia teplota, ktorú
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možno pre tieto funkcie nastaviť. Tu uve-
dené poradie prevádzkových funkcií sa mô-
že líšiť od usporiadania na vašom výrobku.

Symbol
funkcie Popis funkcie Teplotný roz-

sah (°C) Popis a použitie

Prevádzka s ventiláto-
rom -

Rúra nie je vyhriata. Funguje len ventilátor (na zadnej stene).
Mrazené potraviny s granulami sa pomaly rozmrazujú pri iz-
bovej teplote, varené potraviny sa ochladzujú. Čas potrebný na
rozmrazenie celého kusu mäsa je dlhší ako v prípade potravín
so zrnami.

Horné a spodné
ohrievanie *

Jedlo sa ohrieva zhora aj zdola súčasne. Vhodné na koláče, zá-
kusky alebo torty a dusené jedlá vo formách na pečenie. Pe-
čenie sa vykonáva s jedným plechom.

Spodné ohrievanie *
Zapnutý je len spodný ohrev. Je vhodný pre potraviny, ktoré po-
trebujú opečenie na spodnej strane. Túto funkciu používajte aj
na jednoduché čistenie parou.

Spodné / horné
ohrievanie pomocou

ventilátora
*

Horúci vzduch ohrievaný horným a dolným ohrievačom sa po-
mocou ventilátora rovnomerne a rýchlo rozvádza po celej rúre.
Pečenie sa vykonáva s jedným plechom.

Ohrievanie ventilátorom *

Horúci vzduch ohrievaný ventilátorovým ohrievačom sa pomo-
cou ventilátora rovnomerne a rýchlo rozvádza po celej rúre. Je
vhodný na pečenie na viacerých plechoch na rôznych úrov-
niach políc.

Funkcia „3D“ *
Pracujú funkcie horného ohrevu, dolného ohrevu a ohrevu s
ventilátorom. Každá strana pripravovaného jedla sa pripravuje
rovnako a rýchlo. Pečenie sa vykonáva s jedným plechom.

Grilovanie naplno * Funguje veľký gril na strope rúry. Je vhodný na grilovanie vo
veľkom množstve.

Slabé grilovanie pomo-
cou ventilátora *

Horúci vzduch ohriaty malým grilom sa pomocou ventilátora
rýchlo rozvádza do rúry. Je vhodný na grilovanie menších
množstiev.

* Váš výrobok funguje v teplotnom rozsahu
uvedenom na gombíku teploty.

3.4 Príslušenstvo k produktu
Vo vašom výrobku sa nachádza rôzne prí-
slušenstvo. V tejto časti je k dispozícii
popis príslušenstva a popis správneho po-
užitia. Dodávané príslušenstvo sa líši v
závislosti od modelu produktu. Všetko prí-
slušenstvo opísané v používateľskej príruč-
ke nemusí byť pre váš produkt dostupné.

Zásobníky vo vnútri vášho spotrebi-
ča sa môžu vplyvom tepla deformo-
vať. Nemá to žiadny vplyv na funkč-
nosť. Deformácia zmizne, keď sa
zásobník ochladí.

Štandardný plech
Používa sa na pečivo, mrazené potraviny a
vyprážanie veľkých kusov.
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Plech na pečivo
Používa sa na pečivo, ako sú sušienky a
keksy.

Drôtené mreže
Používa sa na vyprážanie alebo umiest-
nenie potravín určených na pečenie, vy-
prážanie a dusenie na požadovanú poličku.
Pri modeloch s drôtenými policami :

Pri modeloch bez drôtených políc :

3.5 Používanie príslušenstva
produktu

Poličky na pečenie
V priestore na pečenie sú 5 úrovne polohy
políc. Poradie políc môžete vidieť aj na
číslach na prednom ráme rúry.
Pri modeloch s drôtenými policami :

Pri modeloch bez drôtených políc :

Umiestnenie drôteného grilu na varné
police
Pri modeloch s drôtenými policami :
Je veľmi dôležité správne umiestniť drôtený
gril na drôtené bočné police. Pri umiestňo-
vaní drôteného grilu na požadovanú policu
musí byť otvorená časť na prednej strane.
Pre lepšie varenie musí byť drôtený gril
zaistený na doraz drôtenej police. Nesmie
prechádzať cez bod zastavenia a dotýkať
sa zadnej steny rúry.

Pri modeloch bez drôtených políc :
Je veľmi dôležité správne umiestniť drôtený
gril na bočné police. Drôtený rošt má pri
umiestnení na policu jeden smer. Pri
umiestňovaní drôteného grilu na požadova-
nú policu musí byť otvorená časť na prednej
strane.

Umiestnenie plechu na varné police
Pri modeloch s drôtenými policami :
Rozhodujúce je tiež správne umiestnenie
plechov na drôtené bočné police. Pri
umiestňovaní podnosu na požadovanú
policu musí byť jeho strana určená na drža-
nie vpredu. Na lepšie varenie musí byť pod-
nos zaistený na dorazovej zásuvke na drô-
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tenej polici. Nesmie prechádzať cez zásuv-
ky zastavenia a dotýkať sa zadnej steny rú-
ry.

Pri modeloch bez drôtených políc :
Rozhodujúce je tiež správne umiestnenie
plechov na bočné police. Plech má pri
umiestňovaní na policu jeden smer. Pri
umiestňovaní podnosu na požadovanú
policu musí byť jeho strana určená na drža-
nie vpredu.

Zastavovacia funkcia drôteného roštu
K dispozícii je funkcia zastavenia, ktorá za-
braňuje vyklopeniu drôteného roštu z drôte-
nej police. Vďaka tejto funkcii môžete ľah-
ko a bezpečne vybrať jedlo. Počas vybera-
nia drôteného grilu ho môžete ťahať dopre-
du, kým nedosiahne bod zastavenia. Ak ho
chcete úplne vybrať, musíte prejsť cez tento
bod.
Pri modeloch s drôtenými policami :

Pri modeloch bez drôtených políc :

Funkcia zastavenia plechu - Pri
modeloch s drôtenými policami
K dispozícii je aj funkcia zastavenia, ktorá
zabraňuje vyklopeniu podnosu z drôtenej
police. Počas vyberania lechu ho uvoľnite
zo zadnej zarážky a ťahajte ho k sebe, kým
nedosiahne prednú stranu. Ak chcete
zásobník úplne vybrať, musíte prejsť cez tú-
to zastavovaciu zásuvku.

Správne umiestnenie drôteného roštu a
plechu na teleskopických lištách
-Modely s drôtenými policami a tele-
skopické modely
Vďaka teleskopickým koľajničkám možno
podnosy alebo drôtené police jednoducho
nainštalovať a vybrať. Dávajte pozor, aby
ste podnosy a drôtené police umiestnili na
teleskopické koľajničky, ako je znázornené
na obrázku nižšie.
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3.6 Technické špecifikácie
Všeobecné špecifikácie

Vonkajšie rozmery produktu (výška/šírka/hĺbka) (mm ) 850 /600 /600

Napätie/Frekvencia 1N ~ 220-240 V/3N ~ 380-415 V  50 Hz

Použitý typ a prierez kábla/vhodný na použitie vo výrobku min. H05VV-FG 3 x 4 mm2/ 5 x 2,5 mm2

Celková spotreba energie (kW) 10,3

Typ rúry Multifunkčná rúra

Predný ľavý Viacnásobná varná zóna

Rozmery 120/210 mm

Výkon 750/2200 W

Zadný ľavý Samostatná varná zóna

Rozmery 140 mm

Výkon 1200 W

Predný pravý Samostatná varná zóna

Rozmery 180 mm

Výkon 1800 W

Zadný pravý Viacnásobná varná zóna

Rozmery 170/265 mm

Výkon 1500/2400 W

Základné údaje: Informácie na energetickom štítku elektrických rúr domáceho typu sú uvedené v súlade s normou
EN 60350-1 / IEC 60350-1. Hodnoty sa určujú vo funkciách Horné a spodné ohrievanie alebo (ak je prítomná) Spod-
né / horné ohrievanie pomocou ventilátora so štandardným zaťažením.

Trieda energetickej účinnosti sa určuje v súlade s nasledujúcou prioritizáciou v závislosti od toho, či príslušné fun-
kcie na výrobku existujú alebo nie: 1-Ekologické ohrievanie ventilátorom , 2-Ohrievanie ventilátorom , 3-Slabé grilova-
nie pomocou ventilátora , 4-Horné a spodné ohrievanie.

Technické špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia, s
cieľom zlepšila kvality produktu.

Obrázky v tejto príručke sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s vaším
produktom.

Hodnoty uvedené na etiketách výrobkov alebo v sprievodnej dokumentácii boli zís-
kané v laboratórnych podmienkach v súlade s príslušnými normami. V závislosti od
prevádzkových a environmentálnych podmienok produktu sa tieto hodnoty môžu lí-
šiť.
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4 Montáž

 Všeobecné upozornenia
• Ohľadom montáže výrobku sa obráťte na

najbližšieho autorizovaného servisného
technika. Uistite sa, že prívody elektriny a
plynu sú na svojom mieste skôr, ako za-
voláte autorizovaného servisného tech-
nika, aby pripravil výrobok na prevádzku.
Ak nie, zavolajte kvalifikovaného
elektrikára a inštalatéra, aby vykonal po-
trebné prípravy. Výrobca nebude zodpo-
vedný za škody, ktoré majú pôvod v po-
stupoch, ktoré vykonajú neoprávnené
osoby a môže to mať za následok zru-
šenie záruky.

• Príprava miesta a montáž prívodov
elektriny a plynu pre výrobok je na zodpo-
vednosti zákazníka.

• Výrobok musí byť namontovaný v súlade
so všetkými miestnymi plynovými a/
alebo elektrickými nariadeniami.

• Pred montážou vizuálne skontrolujte, či
na výrobku nie sú žiadne závady.

4.1 Správne miesto pre inštaláciu
• Umiestnite výrobok na tvrdý povrch, pre-

tože pod výrobkom sú vzduchové kanály.
Nesmie byť umiestnený na základni alebo
podstavci. Nohy výrobku by sa nemali na-
máčať na mäkkých povrchoch, napr.
koberec atď.

• Ak má byť odsávač inštalovaný nad
sporákom, riaďte sa pokynmi výrobcu od-
sávača pár ohľadom montážnej výšky
(min. 650 mm).

• Tento vırobok je zariadením triedy 1 pod-
ľa normy EN 30-1-1, t.j. môžete ho
umiestniť bočnou a zadnou a jednou boč-
nou stranou ku kuchynskej stene, nábyt-
ku v kuchyni alebo zariadeniu akıchkoľ-
vek rozmerov. Kuchynskı nábytok alebo
zariadenie na druhej strane môže mať
maximálne rovnakú veľkosť alebo men-
šiu.

• Môže sa používať so skrinkami na obi-
dvoch stranách, ale pri minimálnej
vzdialenosti 400 mm nad úrovňou varnej

dosky nechajte bočnú vôľu 65 mm medzi
spotrebičom a akoukoľvek stenou, prieč-
kou alebo vysokım kredencom.

• Môže sa tiež používať ako voľne stojaci
spotrebič. Nad povrchom platne zabez-
pečte priestor minimálne 750 mm.

• Ak má byť odsávač inštalovaný nad
sporákom, riaďte sa pokynmi výrobcu od-
sávača pár ohľadom montážnej výšky
(min. 650 mm).

• Akıkoľvek kuchynskı nábytok vedľa prí-
stroja musí byť teplovzdornı (minimálne
do 100 °C).

Bezpečnostná reťaz
Zariadenie sa musí zabezpečiť proti nad-
vyváženiu pomocou dodanej reťaze na va-
šej rúre.
Ak má váš vırobok 2 bezpečnostné reťaze;
Upevnite hák (1) použitím kuchynskej steny
(6) a pripevnite bezpečnostnú reťaz (3) k
háku cez zamykací mechanizmus (2).
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1 Stabilizačnı hák
2 Stabilizačnı hák
3 Bezpečnostná reťaz
4 Pevne upevnite reťaz k zadnej strane sporáka
5 Zadná strana sporáka
6 Kuchynská stena

Ak má váš vırobok 1 bezpečnostnú reťaz;
Zariadenie sa musí zabezpečiť proti prevá-
ženiu pomocou reťaze, ktorá sa dodáva
spolu s rúrou.
Pri montáži bezpečnostnej reťaze na vıro-
bok sa riaďte nasledujúcimi pokynmi.

Stabilizačná reťaz má byť čo najk-
ratšia, aby nedochádzalo k nakláňa-
niu rúry v smere dopredu a diago-
nálne, aby nedochádzalo k nakláňa-
niu rúry do strán. Reťaz na stabilizá-
ciu variča pre variče, ktoré nie sú
vybavené drážkou na zaistenie kon-
zoly.

Stabilizačné zariadenie proti hrotu
Výrobok by mal byť zabezpečený proti
strate rovnováhy a pádu pomocou stabili-
začného zariadenia dodaného s výrobkom.

1. Nakreslite rovnú zvislú čiaru od stredu
zadnej steny oblasti, do ktorej produkt
umiestnite.

2. Pomocou stredu ako referencie pripev-
nite stabilizačné zariadenie proti sklope-
niu k stene v presných rozmeroch podľa
nižšie uvedených rozmerov.

Vzdialenosť rúry sa musí merať od
zatvorenej polohy nožičiek. S výrob-
kom je dodávané stabilizačné za-
riadenie proti prepichnutiu. Tento
kúsok môžete použiť vpravo alebo
vľavo. Príslušné rozmery pre obe
strany sú uvedené vyššie. Inštalácia
je zobrazená vľavo ako príklad.

3. Umiestnite stabilizačné zariadenie proti
sklopeniu, ktoré ste pripevnili k stene, do
otvoru na zadnej strane výrobku, ako je
znázornené nižšie.
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Varovanie- Nebezpečenstvo prevrátenia!

Varovanie: Pre zabránenie sklopeniu za-
riadenia, musia byť nainštalované stabili-
začné pomôcky! Postupujte podľa pokynov
pre inštaláciu.

4.2 Elektrické pripojenie

 Všeobecné upozornenia
• Pred začatím akýchkoľvek prác na

elektroinštalácii výrobok odpojte od
sieťového napájania. Nebezpečenstvo
úrazu elektrickým prúdom!

• Výrobok pripojte k uzemnenej zásuvke/
sieti, chránenej miniatúrnym ističom s
vhodnou kapacitou tak, ako je to uvedené
v tabuľke „Technické parametre“. Ak po-
užívate výrobok s transformátorom alebo
bez neho, montáž uzemnenia prenechaj-
te na kvalifikovaného elektrikára. Naša
spoločnosť nezodpovedá za žiadne
škody, ktoré sú spôsobené v dôsledku
používania výrobku bez namontovaného
uzemnenia v súlade s miestnymi predpis-
mi.

• Výrobok musí pripojiť k sieťovému napá-
janiu iba oprávnená a kvalifikovaná oso-
ba. Záručná doba výrobku začína až po
správnej inštalácii. Výrobca nenesie zod-
povednosť za škody, ktoré môžu vzniknúť
pri procesoch vykonávaných neoprávne-
nými osobami.

• Sieťovı kábel nesmie byť stisnutı, ohnutı,
ani stlačenı, ani nesmie prísť do styku s
horúcimi časťami vırobku. Poškodenı
sieťovı kábel musí vymeniť zástupca au-
torizovaného servisu. V opačnom prípade
existuje riziko zásahu elektrickım prú-
dom, skratu alebo požiaru!

• Údaje sieťového napájania sa musia zho-
dovať s údajmi uvedenımi na typovom
štítku vırobku. Vıkonnostnı štítok je vidi-
teľnı buď pri otvorení dvierok, alebo dol-
ného krytu alebo sa nachádza na zadnej
stene prístroja, v závislosti od typu prí-
stroja. Sieťový kábel vášho výrobku musí
byť v súlade s tabuľkou „Technické para-
metre“.

• Zástrčka sieťového kábla musí byť po
montáži ľahko dostupná (nenasmerujte
ju ponad platňu). Pri napájaní nepoužívaj-
te predlžovacie káble ani viacnásobné
zásuvky.

• Pri zapájaní spotrebiča treba dodržiavať
národné/miestne elektrické predpisy a je
potrebné použiť príslušnú zásuvku/
konektor a zástrčku pre rúru. V prípade,
že výkonové limity spotrebiča presahujú
prenosovú kapacitu zástrčky a zásuvky/
konektora, musí byť výrobok pripojený
priamo cez pevnú elektrickú inštaláciu
bez použitia zástrčky a zásuvky/konekto-
ra.

• Ak bude produkt pripojený priamo k na-
pájaciemu zdroju:  Ak nie je možné odpo-
jiť všetky póly napájacieho napätia, musí
byť pripojená odpojovacia jednotka s kon-
taktnou vzdialenosťou minimálne 3 mm
(poistky, bezpečnostné spínače, stýkače)
a všetky póly tejto odpojovacej jednotky
musia byť v blízkosti (nie však vyššie)
produkt v súlade so smernicami IEE.
Nedodržanie tohto pokynu môže spôso-
biť prevádzkové problémy a stratiť plat-
nosť záruky výrobku.

• Odporúča sa dodatočná ochrana pomo-
cou ističa zvyškového prúdu.

Ak je výrobok vyrobený pomocou kábla a
bez zástrčky:
Pripojte kábel výrobku k napájaniu, ako je
uvedené nižšie:
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Ak je váš typ napájacieho kábla 3-vodičový,
pre 1-fázové pripojenie:
- Hnedá/Čierna = L (Fáza)
- Modrá = N (Neutrálny)
- Zelený/žltý drôt = (E)  (Uzemnenie)
Ak je váš typ napájacieho kábla 5vodičový,
pre 3-fázové pripojenie:
- Hnedá = L1 (Fáza)

- Čierna = L2 (Fáza)
- Sivá = L3 (Fáza)
- Modrá = N (Neutrálny)
- Zelený/žltý drôt = (E)  (Uzemnenie)

4.3 Umiestnenie produktu
1. Produkt zatlačte smerom ku kuchynskej

stene.

2. Háčik bezpečnostnej reťaze.

3. Nastavte nožičky rúry
Nastavenie nožičiek rúry
Vibrácie počas používania môžu spôsobiť
pohyb varných nádob. Tejto nebezpečnej
situácii môžete zabrániť, ak bude produkt
vodorovný a vyvážený.
Pre vašu vlastnú bezpečnosť zabezpečte
vodorovnosť produktu nastavením štyroch
nožičiek na dolnej strane ich otáčaním
doľava alebo doprava a zarovnaním s
pracovným povrchom.
Záverečná kontrola
1. Produkt znovu zapojte do siete.

2. Skontrolujte elektrické funkcie.

5 Prvé uvedenie do prevádzky
Skôr ako začnete výrobok používať, odporú-
čame vykonať nasledujúce kroky uvedené v
nasledujúcich častiach.

5.1 Prvé nastavenie časovača
Pred použitím rúry vždy nastavte
denný čas. Ak ho nenastavíte, v nie-
ktorých modeloch rúry nebudete
môcť variť.

1. Pri prvom spustení rúry bude na displeji
blikať "12:00 " a symbol .

2. Denný čas nastavíte dotykom tlačidiel
/  .

3. Dotknite sa tlačidla  alebo  , aby ste
aktivovali pole minút.

4. Dotykom tlačidiel /  nastavíte minú-
ty.

5. Potvrďte dotykom tlačidla  alebo  .

ð Nastaví sa denný čas a na displeji
zmizne symbol  .
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Ak nie je nastavený prvý časovač,
"12:00" a symbol  budú naďalej
blikať a rúra sa nespustí. Aby vaša
rúra fungovala, musíte potvrdiť den-
ný čas nastavením denného času
alebo dotykom tlačidla  , keď je
na displeji "12:00". Neskôr môžete
zmeniť nastavenie denného času,
ako je to opísané v časti „Nastave-
nia“.

V prípade výpadku prúdu sa na-
stavenie denného času zruší. Je po-
trebné ho znova nastaviť.

5.2 Prvé čistenie
1. Odstráňte všetky obalové materiály.

2. Z rúry vyberte všetko príslušenstvo do-
dané s výrobkom.

3. Výrobok prevádzkujte 30 minút a potom,
ho vypnite. Týmto spôsobom sa spália a
vyčistia zvyšky a vrstvy, ktoré mohli zo-
stať v rúre počas výroby.

4. Pri prevádzke výrobku zvoľte najvyššiu
teplotu a prevádzkovú funkciu, pri ktorej
pracujú všetky ohrievače vo vašom vý-
robku. Pozrite si časť "Prevádzkové fun-
kcie rúry". V nasledujúcej časti sa do-
zviete, ako ovládať rúru.

5. Počkajte, kým rúra vychladne.

6. Povrch výrobku utrite vlhkou handričkou
alebo špongiou a osušte handričkou.

Pred použitím príslušenstva:
Príslušenstvo, ktoré vyberiete z rúry, očisti-
te čistiacou vodou a mäkkou čistiacou hub-
kou.
UPOZORNENIE: Niektoré čistiace prostried-
ky môžu spôsobiť poškodenie povrchu. Po-
čas čistenia nepoužívajte abrazívne čis-
tiace prostriedky, čistiace prášky, čistiace
krémy alebo ostré predmety.
UPOZORNENIE:  Počas prvého použitia sa
môže na niekoľko hodín objaviť dym a
zápach. Je to normálne a na jeho odstráne-
nie stačí dobré vetranie. Vyhnite sa priame-
mu vdychovaniu dymu a zápachu, ktoré sa
tvoria.

6 Používanie platne
6.1 Všeobecné informácie o použití

varnej dosky

 Všeobecné upozornenia
• Nedovoľte, aby na varnú dosku spadli

akékoľvek predmety. Aj malé predmety,
ako napríklad solničky, môžu varnú do-
sku poškodiť. Nepoužívajte prasknuté
varné dosky. Cez tieto praskliny môže
presakovať voda a spôsobiť skrat. Ak je
povrch akýmkoľvek spôsobom po-
škodený (napr. Viditeľné praskliny), naj-
skôr vypnite poistku a potom zavolajte
autorizovaný servis, aby výrobok odpojil,
aby sa znížilo riziko úrazu elektrickým
prúdom.

• Na varnú dosku nepokladajte nevyvážené
a ľahko vyklápateľné hrnce/panvice.

• Neohrievajte prázdne hrnce/panvice. Mô-
že dôjsť k poškodeniu hrncov a spotrebi-
ča.

• Po každom použití vždy vypnite horáky
varnej dosky.

• Ak pracujete na varných doskách bez hr-
nca alebo hrncov/panvíc, prístroj sa mô-
že poškodiť. Vždy po každom úkone vy-
pnite varné dosky.

• Po každom použití bude varná plocha
horúca, preto na ňu nedávajte plastové
hrnce / panvice. Takýto materiál z povr-
chu ihneď očistite.

• Náhle zmeny teploty na sklenenej varnej
ploche môžu spôsobiť poškodenie, dávaj-
te pozor, aby ste počas varenia nerozliali
studené tekutiny.

• Do hrncov a panvíc vkladajte dostatočné
množstvo jedla. Môžete tak zabrániť vy-
lievaniu jedál z hrncov/panvíc a nebudete
musieť rúru zbytočne čistiť.

• Neumiestňujte pokrievky hrncov a panvíc
na horáky/zóny.
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• Umiestňujte hrnce tak, že ich vycentrujete
na horáky/zóny. Ak chcete umiestniť hr-
niec na iný horák/zónu, neposúvajte ho
smerom k požadovanému horáku; radšej
ho najskôr zdvihnite a potom položte na
druhý horák.

Tipy pre varné platne so sklokeramickým
povrchom
• Vitrokeramický povrch je tepelne odolný

a neovplyvňujú ho vysoké teplotné roz-
diely.

• Nepoužívajte sklokeramický povrch ako
odkladaciu plochu, alebo ako rezný po-
vrch.

• Používajte hrnce a panvice len s na to ur-
čenými dnami. Ostré hrany môžu spôso-
biť poškriabanie povrchu.

• Nepoužívajte hliníkové hrnce/panvice.
Hliník poškodzuje povrch varnej dosky.

• Striekanie môže poškodiť povrch varnej
dosky a spôsobiť požiar.

• Nepoužívajte hrnce/panvice s vypuklým
alebo vydutým dnom.

• Používajte hrnce a panvice len s plochý-
mi dnami. Umožňujú ľahší prenos tepla.

• Ak je priemer hrnca príliš malý, dochádza
k plytvaniu energiou.

Odporúčané veľkosti hrncov/panvíc
Priemer varnej zóny - mm Priemer hrnca - cm

120 12 – 14

140 14 – 16

160 16 - 18

180 18 - 20

210 21 - 23

170x265 17 – 19 / 26 - 28

6.2 Obsluha varných dosiek

Na obsluhu sklokeramických varných do-
siek sa používajú ovládacie gombíky var-
ných dosiek. Požadovanú úroveň varenia
dosiahnete prepnutím ovládacieho gombí-
ka varnej dosky na požadovanú úroveň.
Varné dosky môžu mať 3, 6 alebo 9 pracov-
ných úrovní podľa modelu vášho prístroja.
Podľa nasledujúcej tabuľky môžete zvoliť
príslušnú úroveň pre váš typ varenia.
3 úrovne:

1: Zohrievanie
2 : Vrenie, Odpočívanie
3 : Pečenie, Vyprážanie, Vrenie
Používanie viacerých varných zón

ü Váš prístroj môže byť vybavený zónami
typu A alebo B. Viaceré varné zóny
umožňujú varenie v hrncoch s rôznymi
priemermi na jednej zóne. Keď sú tieto
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zóny zapnuté prvýkrát, je zapnutá zóna
v strede. (Tieňovaná oblasť na obrázku
sú stredové zóny.)

1. Ak chcete zmeniť priemer aktívnej zóny,
otočte ovládací gombík v smere hodi-
nových ručičiek. Prineste ho na symbol

, pre zónu typu A a na symbol  pre
zónu typu B.

2. Pri zmene priemeru zóny je počuť „klik-
nutie“.

ð Všetky stredové a vonkajšie povrchy
multi varných zón začnú pracovať.

Tieňované oblasti viacerých var-
ných zón zobrazené nižšie nepracu-
jú samostatne.

Vypnutie sklokeramických zón
Prepnite gombík varnej dosky do polohy
OFF (hore).
Kontrolka nadmerného tepla
Sklokeramické zóny sú vybavené kontrol-
kou prevádzky a výstražnou kontrolkou
horúcej zóny.

Výstražná kontrolka horúcej zóny zobrazuje
polohu zapnutej varnej dosky a po vypnutí
zostáva rozsvietená. Blikajúce svetlo na vý-
stražnej kontrolke horúcej zóny nie je poru-
chou.

Povrch varnej dosky môže v závis-
losti od používania vychladnúť v
rôznych obdobiach. Povrch varnej
dosky môže byť horúci, aj keď kon-
trolky nesvietia. Pred kontaktom s
povrchom sa uistite, že je povrch
ochladený. V opačnom prípade si
môžete popáliť ruky!

7 Používanie rúry
7.1 Všeobecné informácie o použí-

vaní rúry
Chladiaci ventilátor ( Líši sa v závislosti
od modelu produktu. *Nemusí byť k dis-
pozícii vo vašom produkte. )
Váš výrobok je vybavený chladiacim ventilá-
torom. Chladiaci ventilátor sa v prípade po-
treby aktivuje automaticky a ochladzuje
prednú časť výrobku aj nábytok. Po ukon-
čení chladiaceho procesu sa automaticky
deaktivuje. Horúci vzduch vychádza cez
dvierka rúry. Tieto vetracie otvory nezakrý-

vajte. V opačnom prípade môže dôjsť k pre-
hriatiu rúry. Chladiaci ventilátor pokračuje v
činnosti počas prevádzky rúry alebo po jej
vypnutí (približne 20-30 minút). Ak pečiete
naprogramovaním časovača rúry, na konci
času pečenia sa chladiaci ventilátor vypne
spolu so všetkými funkciami. Čas chodu
chladiaceho ventilátora nemôže určiť použí-
vateľ. Zapína a vypína sa automaticky. Toto
nie je chyba.
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Osvetlenie rúry
Osvetlenie rúry sa zapne, keď rúra začne
piecť. V niektorých modeloch je osvetlenie
zapnuté počas pečenia, v niektorých
modeloch sa po určitom čase vypne.

7.2 Prevádzka Riadiacej jednotky
rúry

Splošne informacije za krmilno enoto
pečice
• Maximálny čas, ktorý je možné nastaviť

pre proces pečenia, je 5 hodín a 59 minút.
V prípade výpadku prúdu sa program zru-
ší. Budete musieť preprogramovať.

• Pri nastavovaní na displeji blikajú prísluš-
né symboly. Na uloženie nastavení treba
chvíľu počkať.

• Ak bolo vykonané akékoľvek nastavenie
varenia, denný čas nie je možné upraviť.

• Ak je pri začiatku pečenia nastavený čas
pečenia, na displeji sa zobrazí zostávajú-
ci čas.

• V prípadoch, keď je nastavený čas vare-
nia alebo čas ukončenia varenia; môžete
ho automaticky zrušiť dlhým dotykom
tlačidla  .

Časovač

1 Tlačidlo alarmu
2 Tlačidlo nastavenia času
3 Tlačidlo zníženia
4 Tlačidlo zvýšenia
5 Tlačidlo nastavenia
6 Tlačidlo uzatvorenia tlačidiel
Symboly na displeji

: Symbol času pečenia

: Symbol času ukončenia pečenia *

: Symbol alarmu

: Symbol jasu

: Rozsvieti sa Symbol Uzavretia tlačidiel

: Symbol teploty

: Symbol úrovne hlasitosti

: Symbol zámku dverí *

*Líši sa v závislosti od modelu produktu. *Nemusí byť
k dispozícii vo vašom produkte.

Zapnutie rúry
Keď gombíkom na výber funkcií vyberiete
prevádzkovú funkciu, ktorú chcete variť, a
gombíkom na výber teploty nastavíte určitú
teplotu, rúra začne pracovať.
Vypnutie rúry
Rúru môžete vypnúť otočením gombíka na
výber funkcií a gombíka teploty do vypnutej
(hornej) polohy.
Ručné pečenie pre výber teploty a pre-
vádzkovej funkcie rúry
Môžete piecť manuálnym ovládaním (podľa
vlastnej kontroly) bez nastavenia času pe-
čenia výberom teploty a prevádzkových
funkcií špecifických pre vaše jedlo.

1. Pomocou gombíka na výber funkcií vy-
berte prevádzkovú funkciu, v ktorej
chcete variť.

2. Nastavte požadovanú teplotu varenia
pomocou gombíka teploty.

ð Vaša rúra začne pracovať okamžite pri
zvolenej funkcii a teplote a na displeji
sa zobrazí symbol . Keď teplota v rú-
re dosiahne nastavenú teplotu, symbol

 zmizne. Rúra sa automaticky nevyp-
ne, pretože sa ručné varenie vykonáva
bez nastavenia času. Varenie musíte
kontrolovať a vypnúť sami. Po dokon-
čení prípravy jedál rúru vypnite oto-
čením gombíka voľby funkcií a gombí-
ka teploty do polohy vypnuté (horná).
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Varenie nastavením času varenia;
Rúru môžete nechať na konci času auto-
maticky vypnúť výberom teploty a prevádz-
kových funkcií špecifických pre vaše jedlo a
nastavením času varenia na časovači.

1. Vyberte prevádzkovú funkciu varenia.

2. Dotknite sa tlačidla , kým sa na disp-
leji nezobrazí symbol  pre čas varenia.

Po nastavení funkcie prevádzky a
teploty môžete nastaviť čas varenia
na 30 minút dotykom tlačidla 
priamo pre rýchle nastavenie času
varenia a zmeniť čas pomocou
tlačidiel / .

3. Čas varenia nastavíte pomocou tlačidiel
/ .

Čas varenia sa prvých 15 minút pre-
dlžuje o 1 minútu, po 15 minútach
sa predlžuje o 5 minút.

4. Vložte jedlo do rúry a nastavte teplotu
pomocou gombíka teploty.

ð Vaša rúra začne pracovať okamži-
te pri zvolenej funkcii a teplote. Na-
stavený čas pečenia začne odpo-
čítavať a na displeji sa zobrazí
symbol . Keď teplota v rúre do-
siahne nastavenú teplotu, symbol

 zmizne.

5. Po uplynutí nastaveného času varenia
sa na displeji zobrazí "End" (Koniec), bli-
ká symbol  a časovač pípne.

6. Výstražný zvuk znie dve minúty.
Stlačením ľubovoľného tlačidla zvukovú
výstrahu zastavíte. Varovanie sa zastaví
a na displeji sa zobrazí denný čas.

Ak po skončení zvukovej výstrahy
stlačíte ľubovoľné tlačidlo, rúra za-
čne opäť pracovať. Ak chcete za-
brániť opätovnému spusteniu rúry
po skončení upozornenia, vypnite
rúru otočením gombíka teploty a
funkčného gombíka do (vypnutej)
polohy "0".

7.3 Nastavenia
Aktivácia zámku tlačidiel
Pomocou funkcie blokovania tlačidiel mô-
žete chrániť časovač pred rušením.

1. Klepnite na tlačidlo , až kým sa na ob-
razovke nezobrazí symbol .

ð Na displeji sa zobrazí symbol  a za-
čne sa odpočítavanie 3-2-1. Po skon-
čení odpočítavania sa aktivuje zámok
tlačidla. Ak sa dotknete niektorého
tlačidla, keď je nastavené blokovanie
tlačidiel, časovač vydá zvukový signál a
bliká symbol .

Ak uvoľníte tlačidlo pred koncom
odpočítavania, zámok tlačidla sa
neaktivuje.

Keď je zámok tlačidiel zapnutý, ne-
možno použiť tlačidlá časovača.
Zámok tlačidiel sa nezruší v prípa-
de výpadku napájania.

Deaktivácia zámku tlačidiel
1. Klepnite na tlačidlo , až kým z obrazovky

nezmizne symbol .

ð Symbol  zmizne z displeja a blokova-
nie tlačidla je deaktivované.
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Nastavenie alarmu
Časovač produktu môžete tiež použiť na
akékoľvek varovanie alebo pripomienku
okrem pečenia. Hodiny alarmu nemajú
žiadny vplyv na prevádzkové funkcie rúry.
Používa sa na varovné účely. Napríklad mô-
žete použiť alarm, keď chcete v určitom
čase otočiť jedlo v rúre. Hneď ako vyprší na-
stavený čas, časovač vás upozorní
zvukovým varovaním.

Maximálny čas alarmu môže byť 23
hodín 59 minút.

1. Dotýkajte sa  , kým sa na displeji
nezobrazí symbol tlačidla  .

2. Čas alarmu nastavíte pomocou tlačidiel
 / .

ð Po nastavení času alarmu zostane
svietiť symbol  a na displeji sa
začne odpočítavať čas alarmu. Ak
sú čas alarmu a čas pečenia na-
stavené súčasne, na obrazovke sa
zobrazí kratší čas.

3. Po uplynutí času alarmu začne blikať
symbol  a zaznie zvukové upozorne-
nie.

Vypnutie alarmu
1. Na konci doby alarmu zaznie výstraha v

trvaní dvoch minút. Stlačením ľubovoľ-
ného tlačidla zvukovú výstrahu zastaví-
te.

ð Varovanie sa zastaví a na displeji sa
zobrazí denný čas.

Ak chcete zrušiť alarm;
1. Dotknite sa tlačidla , kým sa na displeji

nezobrazí symbol , čím vynulujete čas
alarmu. Klepnite na tlačidlo , až kým
sa na obrazovke nezobrazí symbol
“00:00”.

2. Môžete tiež zrušiť alarm dotykom tlačid-
la  po dlhú dobu.

Nastavenie hlasitosti
1. Klepnite na tlačidlo , až kým sa na ob-

razovke nezobrazí symbol .

2. Nastavte požadovaný tón pomocou
tlačidiel  / . (b-01-b-02-b-03)

3. Dotknite sa tlačidla  na potvrdenie
alebo počkajte bez toho, aby ste sa dot-
kli akéhokoľvek tlačidla. Súprava hlasi-
tosti sa po chvíli aktivuje.

Nastavenie jasu displeja
1. Klepnite na tlačidlo , až kým sa na ob-

razovke nezobrazí symbol .

2. Nastavte požadovaný jas pomocou
tlačidiel  / . (d-01-d-02-d-03)
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3. Dotknite sa tlačidla  na potvrdenie
alebo počkajte bez toho, aby ste sa dot-
kli akéhokoľvek tlačidla. Nastavenie jasu
sa po chvíli aktivuje.

Zmena denného času
Na rúre môžete zmeniť čas dňa, ktorý ste
predtým nastavili:

1. Klepnite na tlačidlo , až kým sa na ob-
razovke nezobrazí symbol .

2. Denný čas nastavíte dotykom tlačidiel
/  .

3. Dotknite sa tlačidla  alebo  , aby ste
aktivovali pole minút.

4. Dotykom tlačidiel /  nastavíte minú-
ty.

5. Potvrďte dotykom tlačidla  alebo  .

ð Nastaví sa denný čas a na displeji
zmizne symbol  .

8 Všeobecné informácie o varení
V tejto časti nájdete tipy na prípravu a pe-
čenie pokrmov.
Okrem toho sú v tejto časti opísané niekto-
ré potraviny testované ako výrobcovia a
najvhodnejšie nastavenia pre tieto po-
traviny. Uvedené sú aj vhodné nastavenia
rúry a príslušenstvo pre tieto potraviny.

8.1 Všeobecné informácie o pečení
v rúre

• Pri otváraní dvierok rúry počas pečenia
alebo po ňom môže vychádzať horúca
para. Para vás môže popáliť na rukách,
tvári a/alebo očiach. Pri otváraní dvierok
rúry sa držte ďalej.

• Intenzívna para vznikajúca počas pečenia
môže v dôsledku rozdielu teplôt vytvárať
na vnútornom a vonkajšom povrchu rúry
a na horných častiach nábytku skonden-
zované kvapky vody. Je to normálny a fy-
zikálny jav.

• Kondenzácia alebo vodná para sa môže
objaviť ako potenie alebo kvapkanie na
vnútornom skle rúry v závislosti od jedla.
Tento bežný jav sa môže vyskytnúť pri va-
rení. Keď výrobok po varení vychladne,
odporúčame na utieranie vnútorného skla
použiť vlhkú handričku.

• Hodnoty teploty a času pečenia uvedené
pre potraviny sa môžu líšiť v závislosti od
receptu a množstva. Z tohto dôvodu sú
tieto hodnoty uvedené ako rozsahy.

• Pred začatím varenia vždy vyberte z rúry
nepoužívané príslušenstvo. Príslušen-
stvo, ktoré zostane v rúre, môže zabrániť
tomu, aby sa jedlo uvarilo pri správnych
hodnotách.

• Pri jedlách, ktoré budete variť podľa vlast-
ného receptu, sa môžete odvolať na
podobné jedlá uvedené v tabuľkách vare-
nia.

• Použitie dodávaného príslušenstva zaistí
najlepší výkon varenia. Vždy dodržiavajte
informácie poskytnuté výrobcom pre ex-
terný riad, ktorý budete používať.

• Mastný papier, ktorý budete používať pri
varení, nastrihajte na vhodné rozmery
podľa nádoby, v ktorej budete variť. Mast-
notvorné papiere, ktoré z nádoby preteka-
jú, môžu spôsobiť riziko popálenia a
ovplyvniť kvalitu vášho pečenia. Používaj-
te mastný papier, ktorý budete používať v
uvedenom teplotnom rozsahu.
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• Na dosiahnutie dobrého výkonu pečenia
umiestnite jedlo na odporúčanú správnu
poličku. Počas pečenia nemeňte polohu
políc.

8.1.1 Pečivo a potraviny v rúre
Všeobecné informácie
• Pre dobrý výkon pečenia odporúčame po-

užívať príslušenstvo výrobku. Ak budete
používať externý riad, uprednostnite
tmavý, nepriľnavý a žiaruvzdorný riad.

• Ak je v tabuľke varenia odporúčané pred-
hrievanie, nezabudnite jedlo vložiť do rúry
až po predhriatí.

• Ak budete variť pomocou kuchynského
riadu na drôtenom grile, umiestnite ho do
stredu drôteného grilu, nie k zadnej ste-
ne.

• Všetky materiály použité pri príprave pe-
čiva musia byť čerstvé a mať izbovú tep-
lotu.

• Stav tepelnej úpravy potravín sa môže lí-
šiť v závislosti od množstva potravín a
veľkosti kuchynského riadu.

• Kovové, keramické a sklenené formy pre-
dlžujú čas pečenia a spodné povrchy pe-
čiva nie sú rovnomerne hnedé.

• Ak používate papier na pečenie, na spod-
nom povrchu potravín možno pozorovať
malé zhnednutie. V takejto situácii môže
byť potrebné predĺžiť dobu pečenia pri-
bližne o 10 minút.

• Hodnoty uvedené v tabuľkách na pečenie
sú stanovené ako výsledok testov vy-
konaných v našich laboratóriách. Hod-
noty vhodné pre vás sa môžu od týchto
hodnôt líšiť.

• Potraviny umiestnite na príslušnú poličku
odporúčanú v tabuľke varenia. Spodná
polica rúry je označená ako polica 1.

Tipy na pečenie koláčov
• Ak je koláč príliš suchý, zvýšte teplotu o

10 °C a skráťte čas pečenia.
• Ak je koláč vlhký, použite malé množstvo

tekutiny alebo znížte teplotu o 10 °C.
• Ak je vrch koláča spálený, položte ho na

spodnú policu, znížte teplotu a predĺžte
čas pečenia.

• Ak je vnútro koláča dobre prepečené, ale
zvonka je lepkavé, použite menej tekuti-
ny, znížte teplotu a predĺžte čas pečenia.

Tipy pre pečivo
• Ak je cesto príliš suché, zvýšte teplotu o

10 °C a skráťte čas pečenia. Pláty cesta
navlhčite omáčkou pozostávajúcou zo
zmesi mlieka, oleja, vajca a jogurtu.

• Ak sa cesto pečie pomaly, dbajte na to,
aby hrúbka pripraveného cesta nepretiek-
la cez plech.

• Ak je cesto na povrchu hnedé, ale dno nie
je upečené, uistite sa, že množstvo omáč-
ky, ktoré použijete na cesto, nie je na dne
cesta príliš veľké. Na rovnomerné zhned-
nutie sa snažte omáčku rovnomerne
rozotrieť medzi pláty cesta a pečivo.

• Pečivo pečte v polohe a pri teplote zod-
povedajúcej tabuľke varenia. Ak spodok
ešte nie je dostatočne prepečený, na ďal-
šie pečenie ho umiestnite na spodnú
poličku.

Tabuľka pečenia na pečivo a jedlo v rúre

Návrhy na pečenie s jedným plechom

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Koláč na plechu Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 180 30 … 45

Koláč vo forme Forma na tortu na
drôtenom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 180 35 … 45

Koláčiky Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 160 25 … 35

Koláčiky Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 150 25 … 35
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Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 160 25 … 40

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 160 25 … 40

Koláčiky Plech na pečivo * Horné a spodné
ohrievanie 3 170 25 … 40

Koláčiky Plech na pečivo * Ohrievanie ventilá-
torom 3 170 20 … 30

Lístkové cesto Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 2 200 30 … 45

Lístkové cesto Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

2 180 40 … 50

Lístkové cesto Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 180 35 … 50

Buchta Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 2 200 20 … 35

Buchta Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 3 180 20 … 30

Celý chlieb Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 200 30 … 45

Celý chlieb Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 3 200 30 … 40

Lasagne

Sklenená / kovová
obdĺžniková nádo-
ba na drôtenom
grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 alebo 3 200 30 … 45

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 180 60 … 75

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 170 50 … 70

Pizza Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 2 220 10 … 25

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.
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Návrhy na varenie s dvoma podnosmi

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Koláčiky

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 150 25 … 40

Koláčiky

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 170 25 … 35

Lístkové cesto

1-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 1 - 4 180 35 … 45

Buchta

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 180 20 … 30

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.

8.1.2 Mäso, ryby a hydina
Kľúčové body týkajúce sa grilovania
• Pred pečením celého kurčaťa, morky a

veľkých kusov mäsa ho ochuťte citró-
novou šťavou a korením, čím sa zvýši vý-
kon pečenia.

• Vykostené mäso sa pripravuje o 15 až 30
minút dlhšie ako filé vyprážaním.

• Na každý centimeter hrúbky mäsa by ste
mali počítať s približne 4 až 5 minútami
varenia.

• Po uplynutí času varenia nechajte mäso v
rúre približne 10 minút. Šťava z mäsa sa
lepšie rozloží do vyprážaného mäsa a pri
krájaní mäsa nevyteká.

• Ryby by sa mali umiestniť na strednú
alebo nízku úroveň police v žiaruvzdor-
nom tanieri.

• Odporúčané pokrmy v tabuľke varenia
pripravujte s jedným podnosom.

Tabuľka varenia pre mäso, ryby a hydi-
nu

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Steak (celý) / Roš-
tenka (1 kg)

Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

3
15 minúty 250/
max, po 180 …
190

60 … 80

Jahňacie kolienko
(1,5-2 kg)

Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

3 15 minúty 250/
max, po 170 110 … 120

Vyprážané kura
(1,8-2 kg)

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

2 15 minúty 250/
max, po 190 60 … 80
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Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Vyprážané kura
(1,8-2 kg)

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Ohrievanie ventilá-
torom 2 200 … 220 60 … 80

Vyprážané kura
(1,8-2 kg)

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Funkcia „3D“ 2 15 minúty 250/
max, po 190 60 … 80

Morčacina (5,5
kg)

Štandardný plech
*

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

1
25 minúty 250/
max, po 180 …
190

150 … 210

Morčacina (5,5
kg)

Štandardný plech
* Funkcia „3D“ 1

25 minúty 250/
max, po 180 …
190

150 … 210

Ryby

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Spodné / horné
ohrievanie pomo-
cou ventilátora

3 200 20 … 30

Ryby

Drôtené mreže *

Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Funkcia „3D“ 3 200 20 … 30

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.
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8.1.3 Grilovanie
Červené mäso, ryby a hydinové mäso pri
grilovaní rýchlo zhnednú, držia krásnu kôr-
ku a nevysušujú sa. Na grilovanie sú ob-
zvlášť vhodné filé, mäso na špíze, klobásy,
ako aj šťavnatá zelenina (paradajky, cibuľa
atď.).
Všeobecné upozornenia
• Potraviny nevhodné na grilovanie pred-

stavujú nebezpečenstvo požiaru. Grilujte
len potraviny, ktoré sú vhodné na silný
oheň z grilu. Potraviny tiež neumiestňujte
príliš ďaleko do zadnej časti grilu. Ide o
najhorúcejšiu oblasť a mastné potraviny
sa môžu vznietiť.

• Počas grilovania zatvorte dvierka rúry.
Nikdy negrilujte s otvorenými dvierkami
rúry. Horúce povrchy môžu spôsobť
popáleniny!

Kľúčové body grilu
• Na gril pripravujte čo najviac potravín

podobnej hrúbky a hmotnosti.
• Kusy určené na grilovanie umiestnite na

drôtený rošt alebo drôtenú grilovaciu tác-
ku tak, že ich rozložíte bez toho, aby ste
prekročili rozmery ohrievača.

• V závislosti od hrúbky grilovaných kúskov
sa časy grilovania uvedené v tabuľke mô-
žu líšiť.

• Posuňte drôtený gril alebo drôtený grilo-
vací podnos na požadovanú úroveň v rú-
re. Ak pečiete na drôtenom grile, posuňte
plech do rúry na spodnú poličku, aby sa
zachytávali oleje. Plech do rúry, ktorý bu-
dete posúvať, musí mať takú veľkosť, aby
pokryl celú plochu grilu. Tento plech sa
nemusí dodávať spolu s výrobkom. Do
plechu na pečenie dajte trochu vody, aby
sa dal ľahko čistiť.

Grilovací stôl
Potraviny Príslušenstvo na po-

užitie
Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)

(cca)

Ryby Drôtené mreže 4 - 5 250 20 … 25

Kuracie kúsky Drôtené mreže 4 - 5 250 25 … 35

Fašírka (teľacie mä-
so) - 12 čiastka Drôtené mreže 4 250 20 … 30

Jahňacie kotlety Drôtené mreže 4 - 5 250 20 … 25

Steak - (kocky mäsa) Drôtené mreže 4 - 5 250 25 … 30

Teľacie kotlety Drôtené mreže 4 - 5 250 25 … 30

Gratinovaná zelenina Drôtené mreže 4 - 5 220 20 … 30

Toastovaný chlieb Drôtené mreže 4 250 1 … 4

U všetkých grilovaných jedál sa odporúča predhriať rúru na 5 minút.

Po 1/2 celkového času grilovania kúsky jedla otočte.
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Slabé grilovanie pomocou ventilátora

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Ryby Drôtené mreže
Slabé grilovanie
pomocou ventilá-
tora

4 200 30 … 35

Kuracie kúsky Drôtené mreže
Slabé grilovanie
pomocou ventilá-
tora

4 250 25 … 35

Fašírka (teľacie
mäso) - 12 čiast-
ka

Drôtené mreže
Slabé grilovanie
pomocou ventilá-
tora

4 250 30 … 40

Steak (celý) / Roš-
tenka (1 kg )

Drôtené mreže -
Jeden plech
položte na spod-
nú poličku.

Slabé grilovanie
pomocou ventilá-
tora

3 15 minúty 250, po
180 … 190 90 … 110

Misy odporúčané v tejto tabuľke grilovania nepredhrievajte.

8.1.4 Testovanie potravín
• Potraviny v tejto tabuľke varenia sú pri-

pravené podľa normy EN 60350-1, aby sa
uľahčilo testovanie výrobku pre kontrolné
ústavy.

Tabuľka na varenie testovacích jedál

Návrhy na pečenie s jedným plechom

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Krehké pečivo
(sladké pečivo)

Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 140 25 … 35

Krehké pečivo
(sladké pečivo)

Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom

Pri modeloch s
drôtenými polica-
mi :3

Pri modeloch bez
drôtených políc :3

140 25 .. 35

Koláčiky Štandardný plech
*

Horné a spodné
ohrievanie 3 160 25 … 35

Koláčiky Štandardný plech
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 150 25 … 35

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 160 25 … 40
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Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Piškótový múčnik

Okrúhla tortová
forma s prieme-
rom 26 cm so
svorkou na drôte-
nom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 160 25 … 40

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Horné a spodné
ohrievanie 2 180 60 … 75

Jablkový koláč

Okrúhla čierna
kovová forma,
priemer 20 cm na
drôtenom grile **

Ohrievanie ventilá-
torom 2 170 50 … 70

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.

Návrhy na varenie s dvoma podnosmi

Potraviny Príslušenstvo na
použitie

Prevádzková fun-
kcia

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Koláčiky

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 150 25 … 40

Krehké pečivo
(sladké pečivo)

2-Štandardný
plech *

4-Plech na pečivo
*

Ohrievanie ventilá-
torom 2 - 4 140 15 … 25

P prípade každého jedla sa odporúča predohrev.

*Toto príslušenstvo váš spotrebič nemusí obsahovať.

**Toto príslušenstvo nie je súčasťou produktu. Sú to komerčne dostupné doplnky.

Grilovanie

Potraviny Príslušenstvo na po-
užitie

Poloha police Teplota (°C) Čas pečenia (min)
(cca)

Fašírka (teľacie mä-
so) - 12 čiastka Drôtené mreže 4 250 20 … 30

Toastovaný chlieb Drôtené mreže 4 250 1 … 4

U všetkých grilovaných jedál sa odporúča predhriať rúru na 5 minút.

Po 1/2 celkového času grilovania kúsky jedla otočte.
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9 Údržba a čistenie
9.1 Všeobecné informácie o čiste-

ní
Všeobecné upozornenia
• Pred čistením produktu počkajte, kým vy-

chladne. Horúce povrchy môžu spôsobť
popáleniny!

• Nenanášajte čistiace prostriedky priamo
na horúce povrchy. Môže to spôsobiť
trvalé škvrny.

• Výrobok by sa mal po každej prevádzke
dôkladne vyčistiť a vysušiť. Zvyšky po-
travín sa tak dajú ľahko vyčistiť a zabráni
sa ich spáleniu pri neskoršom použití
produktu. Tým sa predlžuje životnosť prí-
stroja a znižujú sa často sa vyskytujúce
problémy.

• Na čistenie nepoužívajte parné čistiace
prostriedky.

• Niektoré čistiace prostriedky spôsobujú
poškodenie povrchu. Nevhodné čistiace
prostriedky sú: bielidlá, čistiace prostried-
ky obsahujúce amoniak, kyseliny alebo
chloridy, parné čistiace prostriedky, pros-
triedky na odstraňovanie vodného kame-
ňa, prostriedky na odstraňovanie škvŕn a
hrdze, abrazívne čistiace prostriedky (kré-
mové čistiace prostriedky, prášok na dr-
hnutie, krém na drhnutie, abrazívne a
škrabacie drhnúce prostriedky, drôt,
špongie, čistiace handričky obsahujúce
nečistoty a zvyšky čistiacich prostried-
kov).

• Pri čistení vykonanom po každom použití
nie je potrebný žiadny špeciálny čistiaci
materiál. Produkt čistite čistiacim pros-
triedkom na riad, teplou vodou a mäkkou
handričkou alebo špongiou a osušte ho
suchou handričkou.

• Uistite sa, že ste po vyčistení ste úplne
zotreli všetku zvyšnú tekutinu a okamžite
vyčistite všetky zvyšky jedla, ktoré okolo
vás vystreknú počas varenia.

• Neumývajte žiadnu súčasť vášho
spotrebiča v umývačke riadu, pokiaľ nie
je uvedené inak v návode na použitie.

Pre varné dosky:
• Kyslé nečistoty, ako je mlieko, paradaj-

kový pretlak a olej, môžu spôsobiť trvalé
škvrny na varných doskách a súčastiach
varných zón, všetky pretečené tekutiny
vyčistite ihneď po vychladnutí varnej do-
sky jej vypnutím.

Inox - nerezové povrchy
• Na čistenie nehrdzavejúcich, neoxidova-

ných povrchov a rukovätí nepoužívajte
čistiace prostriedky obsahujúce kyselinu
alebo chlór.

• Nerezový-inoxový povrch môže časom
zmeniť farbu. To je normálne. Po každej
operácii vyčistite čistiacim prostriedkom
vhodným na nehrdzavejúci alebo inoxový
povrch.

• Čistite mäkkou mydlovou handričkou a
tekutým (neškrabajúcim) čistiacim pros-
triedkom vhodným pre povrchy z nehr-
dzavejúcej ocele. Utierajte jedným
smerom.

• Odstráňte vápenaté, olejové, škrobové,
mliečne a bielkovinové škvrny na sklene-
ných a inoxových povrchoch okamžite
bez čakania. Škvrny môžu po dlhšej dobe
hrdzavieť.

• Čistiace prostriedky nastriekané/ap-
likované na povrch je potrebné ihneď vy-
čistiť. Abrazívne čistiace prostriedky
ponechané na povrchu spôsobujú, že po-
vrch bude biely.

Smaltované povrchy
• Oblasť na pečenie rúry na pečenie musí

byť pred čistením vychladnutá. Čistenie
horúcich povrchov vedie k nebezpečen-
stvu požiaru a poškodeniu smaltovaným
povrchom.

• Po každom použití smaltované povrchy
očistite čistiacim prostriedkom na riad,
teplou vodou a mäkkou handričkou alebo
špongiou a osušte ich suchou handrič-
kou.
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• Ak má váš výrobok funkciu jednoduché-
ho čistenia parou, môžete ju použiť na
jednoduché čistenie parou pre ľahké,
dočasné znečistenie. (Pozri „Jednoduché
čistenie parou“.)

• Na odolné škvrny môžete použiť čistič rú-
ry a grilu odporúčaný na webovej stránke
vašej značky produktu. Nepoužívajte ex-
terný čistič rúry. Ak je povrch silne zne-
čistený, mierne ho navlhčite a jemne vy-
čistite kefkou s mäkkými štetinami alebo
drôteným drôtom. Nepoužívajte nadmer-
ný tlak.

Katalytické povrchy
• Bočné steny v oblasti varenia môžu byť

pokryté iba smaltovanými alebo katalytic-
kými stenami. Líši sa v závislosti od
modelu.

• Katalytické steny majú ľahký matný a pó-
rovitý povrch. Katalytické steny rúry sa
nemajú čistiť.

• Katalytické povrchy absorbujú olej vďaka
svojej pórovitej štruktúre a začnú sa lesk-
núť, keď je povrch nasýtený olejom, v ta-
kom prípade sa odporúča vymeniť diely.

Sklenené povrchy
• Pri čistení sklenených povrchov nepouží-

vajte škrabky z tvrdého kovu a abrazívne
čistiace prostriedky. Môžu poškodiť po-
vrch skla.

• Spotrebič očistite čistiacim prostriedkom
na riad, teplou vodou a handričkou z
mikrovlákna určenou pre sklenené povr-
chy. Osušte ho suchou handričkou z
mikrovlákna.

• Ak po vyčistení zostanú zvyšky saponátu,
utrite ho studenou vodou a osušte čistou
a suchou handričkou z mikrovlákna.
Zvyšky saponátu môžu nabudúce po-
škodiť povrch skla.

• Zaschnuté zvyšky na povrchu skla za
žiadnych okolností nečistite zúbkovaný-
mi nožmi, drôtenou vatou alebo podobný-
mi škrabancami.

• Škvrny od vápnika (žlté škvrny) na povr-
chu skla môžete odstrániť komerčne do-
stupným odvápňovacím prostriedkom,
odvápňovacím prostriedkom, ako je ocot
alebo citrónová šťava.

• Ak je povrch silne znečistený, naneste
špongiou na škvrnu čistiaci prostriedok a
počkajte dlho, kým nebude správne fun-
govať. Potom povrch skla očistite vlhkou
handričkou.

• Zmena farby a škvrny na povrchu skla sú
normálne a nejde o chyby.

Plastové diely a lakované povrchy
• Plastové diely a lakované povrchy očisti-

te čistiacim prostriedkom na riad, teplou
vodou a mäkkou handričkou alebo špon-
giou a osušte ich suchou handričkou.

• Nepoužívajte škrabky z tvrdého kovu a
drsné čistiace prostriedky. Môžu po-
škodiť povrchy.

• Dbajte na to, aby kĺby komponentov
produktu nezostali vlhké a saponátové. V
opačnom prípade môže na týchto
spojoch dôjsť ku korózii.

9.2 Čistiace príslušenstvo
Príslušenstvo výrobku nevkladajte do umý-
vačky riadu, pokiaľ nie je v návode na použi-
tie uvedené inak.

9.3 Čistenie varnej dosky
Sklenená varná plocha
Pri čistení sklenenej varnej plochy postupuj-
te podľa pokynov na čistenie sklenených
povrchov uvedených v časti „Všeobecné in-
formácie o čistení“. Pre špeciálne prípady
môžete svoje čistenie dokončiť podľa niž-
šie uvedených informácií.
• Potraviny na báze cukru, ako je tmavý

krém, škrob a sirup, očistite okamžite,
bez čakania na vychladnutie povrchu. V
opačnom prípade môže dôjsť k trvalému
poškodeniu sklenenej varnej plochy.

• Nepoužívajte čistiace prostriedky na čis-
tenie, keď je varná doska horúca, inak by
mohlo dôjsť k trvalým škvrnám.

9.4 Čistenie ovládacieho panela
• Pri čistení panelov pomocou ovládača

gombíkov utrite panel a ovládače vlhkou
mäkkou handričkou a osušte suchou
handričkou. Neodstraňujte gombíky a
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tesnenia zospodu, aby ste vyčistili panel.
Môže byť poškodený ovládací panel a
gombíky.

• Počas čistenia inox panelov s gombí-
kovým riadením, okolo gombíkovnepouží-
vajte čistiace prostriedky na inox. Indiká-
tory okolo ovládacieho gombíka je mož-
né vymazať.

• Dotykové ovládacie panely očistite vlh-
kou mäkkou handričkou a osušte suchou
handričkou. Ak je váš produkt vybavený
funkciou blokovania klávesov, pred vy-
konaním čistenia ovládacieho panela na-
stavte blokovanie klávesov. V opačnom
prípade môže dôjsť k nesprávnej detekcii
klávesov.

9.5 Čistenie vnútra rúry (priestoru
na pečenie)

Postupujte podľa krokov čistenia opísaných
v časti "Všeobecné informácie o čistení"
podľa typov povrchov vo vašej rúre.
Čistenie bočných stien rúry
Bočné steny v oblasti varenia môžu byť po-
kryté iba smaltovanými alebo katalytickými
stenami. Líši sa v závislosti od modelu. Ak
je na stene katalytický povrch, pozrite si in-
formácie v časti "Katalytické povrchy".
Ak je váš výrobok modelom s drôtenými
policami, pred čistením bočných stien od-
stráňte drôtené police. Potom dokončite
čistenie podľa opisu v časti "Všeobecné in-
formácie o čistení" podľa typu povrchu boč-
ných stien.
Odstránenie bočných drôtených políc:

1. Odstráňte prednú časť drôtenej police
ťahaním za bočnú stenu v opačnom
smere.

2. Potiahnite drôtenú policu smerom k
sebe, aby ste ju úplne odstránili.

3. Pri opätovnom pripevnení poličky je po-
trebné zopakovať postupy použité pri
ich demontáži od konca k začiatku.

9.6 Easy Steam čistenie
Umožňuje ľahké čistenie nečistôt (ktoré
nezostávajú dlhý čas), ktoré sú zmäkčené
parou vo vnútri rúry a kvapkami vody kon-
denzovanými na vnútorných povrchoch rú-
ry.

1. Odstráňte všetko príslušenstvo z vnútra
rúry.

2. Do plechu pridajte 500 ml vody a
umiestnite ho na 2. polici rúry.

Nepoužívajte destilovanú ani filtro-
vanú vodu. Používajte len hotovú
vodu. Nepoužívajte namiesto vody
horľavé, alkoholické alebo pevné
časticové roztoky.

3. Nastavte rúru na prevádzkový režim Ea-
sySteam čistenia parou a prevádzkujte
ju pri teplote 100 °C počas 15 minút.

Okamžite otvorte dvierka a utrite vnútro rú-
ry vlhkou špongiou alebo handričkou. Pri ot-
vorení dverí sa uvoľní para. To môže pred-
stavovať riziko popálenia. Pri otváraní
dvierok buďte opatrní.
Pre odolné nečistoty, výrobok čistite čis-
tiacim prostriedkom na riad, teplou vodou a
mäkkou handričkou alebo špongiou a osuš-
te ho suchou handričkou.
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Pri funkcii EasySteam čistenia pa-
rou sa očakáva, že pridaná voda sa
odparí a skondenzuje na vnútornej
strane rúry a na dvierkach rúry, aby
sa zjemnili ľahké nečistoty, ktoré sa
v rúre vytvorili. Kondenzát vytvorený
na dvierkach rúry môže po otvorení
dvierok rúry kvapkať do okolia.
Hneď po otvorení dvierok konden-
záciu utrite.

Po kondenzácii vo vnútri rúry sa v bazé-
novom kanáliku pod rúrou môže objaviť
kaluž alebo vlhkosť. Po použití utrite tento
bazénový kanál vlhkou handričkou a osušte
ho.

9.7 Čistenie dvierok rúry
Dvere rúry a sklá dvierok môžete demonto-
vať a vyčistiť ich. Postup demontáže
dvierok a okien je vysvetlený v častiach
"Demontáž dvierok rúry" a "Demontáž
vnútorných skiel dvierok". Po vybratí
vnútorných skiel dverí ich vyčistite pomo-
cou prostriedku na umývanie riadu, teplej
vody a mäkkej handričky alebo špongie a
vysušte ich suchou handričkou. Zvyšky vod-
ného kameňa, ktoré sa môžu vytvoriť na sk-
le rúry, utrite octom a opláchnite sklo.

Na čistenie dvierok a skla rúry ne-
používajte drsné abrazívne čistiace
prostriedky, kovové škrabky, drôte-
nú vlnu ani bieliace materiály.

Odstránenie dvierok rúry
1. Otvorte dvierka rúry.

2. Otvorte svorky v zásuvke závesu pred-
ných dverí vpravo a vľavo zatlačením
smerom nadol, ako je znázornené na ob-
rázku.

3. Typy závesov sa líšia podľa modelu vý-
robku ako typy (A), (B), (C). Nasledujúce
obrázky ukazujú, ako otvoriť jednotlivé
typy závesov.

4. Záves typu (A) je k dispozícii pre bežné
typy dverí.

5. Záves typu (B) je k dispozícii pre typy
dverí s mäkkým zatváraním.

6. Záves typu (C) je k dispozícii v typoch
dverí s mäkkým otváraním/zatváraním.

7. Dvere rúry dajte do polootvorenej
polohy.

8. Vytiahnite odstránené dvere smerom
nahor, aby sa uvoľnili z pravého a ľavého
závesu, a vyberte ich.
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Pri opätovnom pripevnení dverí je
potrebné zopakovať postupy použi-
té pri ich demontáži od konca k za-
čiatku. Pri montáži dverí nezabudni-
te zatvoriť svorky na zásuvke záve-
su.

9.8 Odstránenie vnútorného skla
dverí rúry

Vnútorné sklo predných dverí výrobku sa
môže z dôvodu čistenia odstrániť.

1. Otvorte dvierka rúry.

2. Odstráňte plastový komponent pripev-
nený na hornej časti predných dverí tak,
že ho potiahnete k sebe.

3. Ako je znázornené na obrázku, jemne
nadvihnite najvnútornejšie sklo (1)
smerom k "A" a potom ho vyberte ťa-
hom smerom k "B".

1 Vnútorné sklo 2* Vnútorné sklo (nemu-
sí byť k dispozícii pre
váš výrobok)

4. Ak má váš výrobok vnútorné sklo (2),
zopakujte rovnaký postup na jeho odpo-
jenie (2).

5. Prvým krokom preskupenia dverí je
opätovná montáž vnútorného skla (2).
Umiestnite skosený okraj skla tak, aby
sa stretol so skoseným okrajom
plastového otvoru. (Ak má váš výrobok
vnútorné sklo). Vnútorné sklo (2) musí
byť pripevnené k plastovému otvoru,
ktorý je najbližšie k najvnútornejšiemu
sklu (1).

6. Pri opätovnej montáži najvnútornejšieho
skla (1) dávajte pozor, aby ste potlačenú
stranu skla umiestnili na druhé vnútorné
sklo. Je veľmi dôležité, aby sa spodné
rohy najvnútornejšieho skla (1) stretli so
spodnými plastovými drážkami.

7. Zatlačte plastový komponent smerom k
rámu, kým sa neozve "cvaknutie".

9.9 Čistenie lampy rúry
V prípade, že sa sklenené dvierka lampy rú-
ry na pečenie znečistia; vyčistite ich pomo-
cou prostriedku na umývanie riadu, teplej
vody a mäkkej handričky alebo špongie a
vysušte suchou handričkou. V prípade
poruchy lampy rúry môžete lampu rúry vy-
meniť podľa nasledujúcich častí.
Výmena lampy rúry
Všeobecné upozornenia
• Aby ste predišli riziku úrazu elektrickým

prúdom, pred výmenou lampy rúry odpoj-
te výrobok a počkajte, kým rúra vychlad-
ne. Horúce povrchy môžu spôsobť popá-
leniny!

• Táto rúra je napájaná žiarovkou s vý-
konom menším ako 40 W, výškou men-
šou ako 60 mm a priemerom menším
ako 30 mm alebo halogénovou žiarovkou
s päticou G9 s výkonom menším ako 60
W. Žiarovky sú vhodné na prevádzku pri
teplotách nad 300 °C. Lampy do rúry sú k
dispozícii v autorizovaných servisoch
alebo u licencovaných technikov. Tento
výrobok obsahuje žiarovku energetickej
triedy G.
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• Poloha lampy sa môže líšiť od polohy zo-
brazenej na obrázku.

• Lampa použitá v tomto výrobku nie je
vhodná na použitie pri osvetľovaní domá-
cich miestností. Účelom tejto lampy je
pomôcť používateľovi vidieť potravinár-
ske výrobky.

• Svietidlá použité v tomto výrobku musia
odolávať extrémnym fyzikálnym pod-
mienkam, napríklad teplotám nad 50 °C.

Ak má vaša rúra na pečenie okrúhlu lampu,

1. Odpojte výrobok od elektrickej energie.

2. Odstráňte sklenený kryt otočením proti
smeru hodinových ručičiek.

3. Ak je lampa rúry typu (A) znázornená na
obrázku nižšie, otočte lampu rúry podľa
obrázka a vymeňte ju za novú. Ak ide o
model typu (B), vytiahnite ju podľa ob-
rázka a vymeňte ju za novú.

4. Nasaďte späť sklenený kryt.
Ak má vaša rúra štvorcovú lampu,

1. Odpojte výrobok od elektrickej energie.

2. Odstráňte drôtené police podľa popisu.

3. Skrutkovačom nadvihnite ochranný sk-
lenený kryt lampy. Najprv odstráňte
skrutku, ak je na štvorcovej lampe vo va-
šom produkte skrutka.

4. Ak je lampa rúry typu (A) znázornená na
obrázku nižšie, otočte lampu rúry podľa
obrázka a vymeňte ju za novú. Ak ide o
model typu (B), vytiahnite ju podľa ob-
rázka a vymeňte ju za novú.

5. Opäť nasaďte sklenený kryt a drôtené
police.

10 Riešenie problémov
Ak problém pretrváva aj po vykonaní poky-
nov v tejto časti, obráťte sa na svojho
predajcu alebo na autorizovaný servis. Ni-
kdy sa nepokúšajte opraviť svoj výrobok sa-
mi.
Počas prevádzky rúry vychádza para.
• Je normálne, že sa počas prevádzky ob-

javuje para. >>> Toto nie je chyba.
Počas pečenia sa objavujú kvapky vody
• Para vznikajúca počas varenia kondenzu-

je, keď sa dostane do kontaktu s chladný-
mi povrchmi mimo výrobku a môžu sa
tvoriť kvapky vody. >>> Toto nie je chyba.

Počas ohrievania a chladnutia výrobku
je počuť kovové zvuky.
• Kovové časti sa môžu pri zahrievaní roz-

pínať a vydávať zvuky. >>> Toto nie je
chyba.

Produkt nefunguje.
• Poistka môže byť chybná alebo spálená.

>>> Skontrolujte poistky v poistkovej
skrinke. V prípade potreby ich zmeňte
alebo ich znova aktivujte.

• Spotrebič nemusí byť zapojený do (uzem-
nenej) zásuvky. >>> Skontrolujte, či je
spotrebič zapojený do zásuvky.
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• (Ak je na spotrebiči časovač) Tlačidlá na
ovládacom paneli nefungujú. >>> Ak má
váš výrobok zámok tlačidiel, zámok tlači-
diel môže byť zapnutý, vypnite zámok
tlačidiel.

Kontrolka rúry sa nerozsvieti.
• Kontrolka rúry môže byť chybná. >>> Vy-

meňte lampu rúry.
• Nie je elektrická energia. >>> Uistite sa,

že sieť je v prevádzke a skontrolujte pois-
tky v poistkovej skrinke. V prípade po-
treby vymeňte poistky alebo ich znova ak-
tivujte.

Rúra sa nezahrieva.
• Rúra nemusí byť nastavená na konkrétnu

funkciu pečenia a/alebo teplotu. >>> Na-
stavte rúru na konkrétnu funkciu pečenia
a/alebo teplotu.

• V prípade modelov s časovačom nie je
nastavený čas. >>> Nastavte čas.

• Nie je elektrická energia. >>> Uistite sa,
že sieť je v prevádzke a skontrolujte pois-
tky v poistkovej skrinke. V prípade po-
treby vymeňte poistky alebo ich znova ak-
tivujte.

(Pre modely s časovačom) Displej časo-
vača bliká alebo symbol časovača zo-
stane otvorený.
• Predtým došlo k výpadku elektrického

prúdu. >>> Nastavenie času / Vypnite
funkčné gombíky výrobku a opäť ich pre-
pnite do požadovanej polohy.

Ďalšie informácie pre Používateľskú
príručku:

Technické informácie o prevádzkových režimoch nízkej spotreby podľa
nariadenia EÚ 2023/826

Režim SPOTREBA ENERGIE (WATT) DOBA (MINÚTY)*

Vypnuté - -

Pohotovostný režim - -

Pohotovostný režim s informačným
alebo stavovým displejom 0,8 20

Sieťový pohotovostný režim - -

*:Doba, po ktorej zariadenie prejde automaticky do pohotovostného režimu, vypnutého režimu alebo sieťového po-
hotovostného režimu v minútach a zaokrúhlená na najbližšiu minútu.
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